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April 4, 1946
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DECREE of March 22, 1946, stipulating the division of the
coast of the Spanish Territories of Sovereignty of
Morocco, Western Africa, and Guinea and adjacent islands
into Maritime Provinces and Districts.

The Decree of the twenty-fourth of January nineteen hundred
and forty-four established the division and naming of our coastal
areas as Maritime Provinces and Districts, just as the Colonies of
Western Africa and Guinea were the subject of a previous such
arrangement.

In accordance with the study conducted by the Bodies in
question, the maritime boundaries and the division of our coastline
in the Territories of Sovereignty of Morocco, Western Africa, and
Guinea are hereby established.

Now therefore, on the motion of the Minister of the Navy and
following deliberations by the Council of Ministers,

| DECREE:

Article One. The Spanish Territories of Sovereignty of
Morocco, Western Africa, and Guinea and adjacent islands are
divided into Maritime Provinces and

Districts, the former and the latter being of first and second class,
according to significance.

Article Two. Authority in these Maritime Provinces and
Districts shall be according to the same denominations and shall
be exercised by Chiefs and Officers of the same categories as
provided for in Articles Two and Three of the Decree of the twenty-
fourth of January nineteen hundred and forty-four.

Article Three. The administrative division of the coast, for
jurisdictional and enlistment purposes, shall be as determined in
the addendum.

Article Four. The boundaries and organization of the coast of
our Territories of the Protectorate of Morocco and Western Africa
shall be established through another decree.

Article Five. Any and all decrees having provisions that
contradict those of this Decree are hereby revoked, empowering
the Minister of the Navy to dictate such orders as he deems
necessary for the development and implementation hereof.

So ordered through this Decree given in Madrid on the twenty-
second of March nineteen hundred and forty-six.

FRANCISCO FRANCO
The Minister of the Navy,
FRANCISCO REGALADO RODRIGUEZ

DIVISION OF THE COAST INTO PROVINCES AND DISTRICTS

PROVINCES DISTRICTS

BOUNDARIES

NAME CLASS NAME

CLASS

qst

2ond

ond

Spanish Territories of the

Gulf of Guinea..... 2nd Fernando Poo

Continental Guinea

NOTE: The capital of Fernando Poo District shall be Santa Isabel.

The coast of the Territories of Sovereignty corresponding
to Melilla and the Chafarinas Islands, the Islet of Alboran,
Pefion de Vélez de la Gomera, and Pefién de
Alhucemas.

The coast of the Territories of Sovereignty corresponding
to Ceuta.

From latitude 27° 40’ N to 22° 48’ N (on the coast of the
Spanish Sahara).

The coast of the Territory.

The Spanish coast of the Sahara, from latitude 22° 48’ N
to the border with Mauritania (Cabo Blanco peninsula).

2nd
2nd

Islands of Fernando Poo and Annobén and islets adjacent
thereto.

The entire coast thereof and the Islands of Corisco and
Elobey, with the adjacent islets.

2nd

The capital of Continental Guinea District shall be Rio Benito.
The Naval Military Headquarters of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea shall be subordinate to the jurisdiction of the

Maritime Department of Cadiz.

The Naval Military Headquarters of Melilla and of Ceuta shall be subordinate to the jurisdiction of the Maritime Department of

Cadiz.

The Naval Military Headquarters of the Spanish Territories of Ifni-Sahara shall be included in the demarcation of the coast of the

Canary Islands Naval Base.

DECREE of March 22, 1946, authorizing the National Housing
Institute to grant the benefits of its organization to the
construction of housing for the Board of Houses of the Navy.

The Decree of the twenty-seventh of July nineteen hundred and
forty-three authorized the National Housing Institute to attribute to
the Board of Military Houses the benefits granted by current law
regarding protected housing to carry out the construction of
houses intended for staff of the

Army, and in view of the Law Creating the Board of Houses of the
Navy, of the seventeenth of March nineteen hundred and forty-
five, and its similarity to the aforementioned decree, such benefits
must be applicable to this Body.

The limits of the total construction cost of each dwelling,
established by Decree dated the twenty-ninth of September
nineteen hundred forty-four for the various hierarchies, are now
insufficient, as demonstrated not only by the experience obtained
through the practical application of the aforementioned
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Nagle, a linguist with
substantial experience in the ftranslation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

¢l

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/14/22

Date
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DECRETO de 22 de marzo de 1946 por el que se dispone
la divisién del litorial de los Territorios espaficles de So-
berania ce Marrmecos, de Africa Occidental y la Guinea
e islas adyacentes. en provincias y Distritos Maritimos.

Ll Decreto.de veinticuatro we egero de mil, novecientos

cuarenta y cuatro fij6 la divisién y denominaciéh de nues-
tro litoral en Provincias y Distritos Mar({timos, detecminan-
«do em su -artfculé quinto que los Territorios de Soberania
v Protectorado ¢n I\LITI’U(COS, asi como las Colonias de Afri-
ca Occidental y 1a Ghinca
posicidn. .

De acucrdo con cl estudio llevado a cgbo por los Orga-
nismos afectados, se establecen los limites maritimos y la

divisién de muestro litoral de los Territorios de Sowbﬂarma'

en Marruecos, Africa Occidental y la Guinea.

En su virtud, a paopuesta del (Ministro, de \1arma y pre-
rvia ‘delxbfr'mén del Consc;o de Ministrcs, N

DISPONGO:

Articulo primero.—Se divide el litoral de los Territorios
espaincles de Sobergnia de Marruecos, de.Africa Occidental
y la_Guinea e islas a-d)acm)t-es en Provincias & Distritos

scrfan- objeto de posterior. diss

Mar{timos; unas y otcros, segun su 1mponanma, ser4n de
primera o segunda clase.

Articulo segundo.—A los mandos de estas provmc:a: y
sttrno-s Narmmos se les aplicardn las mismas denomi-

.naciones y serén ejercidos por Jefes y Oficiales de las mis~

mas categorias que disponen los articulos segundo y tercero
del Decreto de veinticuatro d« enero de mil novecientos cua-
renta y cuatro.

Articulo torcero.—l.a division administrativa del litoral,
a los fines ]Lnsdlcmonal]es y del ‘reclutamiento, serd la que
se determina «n el estado anexo.

Articulo ouarto.—Los limites y la -on'ganizamén del 1\-
toral de nuestros Territorios del Prctectorado de Marruecos
¥ Africa Occidental. seran fijados por .otra disposicion.

- Articwlo quinto,-——Quedan derogadas cuantas disposicio-
nes se opongan a lo establecido én el jpresente Decreto, fa-
cultdndose al Ministro de Marina para dictar las Ordenes que
éstime. necosarias para su desarrolls y cumplimiento, ~

Astlo dispongo por el presente Deoreto, dado en Madrid

.a veiptidds do marzo ‘de. mil novecientds' cudienta y séis.

FRANCISCO  FRANCO
El Ministro de Marina, o v )
FRANCISCO REGALADO RODRIGUEZ

\

- DIVISION DEL LITORAL EN PROVINCIAS Y DISTRITOS

PROVIN CIAS,

—— ~7 ==

‘DISTRfTOS : SN -

LIMITES

NOMBRE, CLASE NOMBRE

CLASE

Melila evveereeeeneennnes FEI B -
Ceuta wivevrirrunenens ssesedesne T 2.2 —

Ifni-Sahara .......... . Lozt

Terntonoe \E s p.aTioles
del Golfo dAe Gumea 2.2

|Fernando Poo

" |Guinea ‘Continental ......

- Bl litoral de’los Territorios de Soberania eo-
: mrespondientes a Melilla y las Islas Chafa-

lez de la Gomera y Alhucemas.

— El titoral de las 'llarntonos de Soberanfa co-
N ’ " crespondientes d Ceuta,

- Desde el paralelo de 27° 40’ N. hasta .€l (]e
220 48’ N. (deklitoral del Sahara. Espaiiol).
2.2 Eit litoral del Territorio. .

El litoral espafiol del Sahara, desde el para-

Mauritania (peninsula de Cabp Blanco).

- Islas de Fernando Poo y Annobén e islotes
adyacentes a ellas,

. risco y Elobey, con los Islotes adyacentes.
.- -

* NOTA.<La capltaﬂ del Distiito de Fernando_ Poo ser4 Santa Isabel. ) . ‘ ; .

N

ba capital del Distrito de la Guinea Continental ser4d Rfo Behito.’
La Comandancia Militar de Marina de. Jos Territorios espaﬁo‘l'es del Goﬂfo de Guinea dependeni ]unsdxocxona]\men-

te del Departamento Maritimo de. Cadiz. -

Las Comandancias Militares de Marma de Melilla y Ceuta dependerén ]unsdxccmmaﬂmvente dal Depan—tamenrto

. Mar{timo .de Cédiz,

La Comandancia Militar de Marina de Ifni-Sahara se considerard comprendida en la demarcacién del litoral de

la Base Naval de Canarias.

DECRETO de 22 de marzo de 1846 por al que se autoriza al
Instituto Nacional de |a Vivienda para otorgar los Henefi:
olos de su orgamzacmn @ la oonstruccién de viviendas para
el Patronato.-de Casas de la Armada.

- El Decreto de veintisiete de julio de mil novecientos cua-
renta y tres faculté al Instituto Nacional de la Vivienda para
conceder al Patronato de Casas Militares los beneficios que
‘otorga la vigente legislacién de wiviendas protegidas para lle-
var a cabo la edificacién de las déftinadas a personal del Ejér-

cito, y vista, la Ley de creacién del Patronato de Casas de Ja
Armada, de diecisiete d,e marzo de mil novepientes cuarenta y
¢tinco, y su similitud con el anterior, dichos beneﬁcxos deben ha-
cerse extensivos 2 este Orgamsmo :

. Los limites del importe total de la construccion de cada vi-
v1enda, establecidos por Decreto’ de veintinueve de septiembre
de mil novecientos cuarenta y cuatro para las distintas jerar-,
qufas, son ya hoy dfa msuﬁmentes, como lo demuestran no
sOlo la experiencia obtenida por la aplidacién practica de dicha

rinas, el Islote de Albor4n y Peiiones de Vé.

2.8 Todo el litoral de la misma y las Islas de Co-.

© delo ge 220 48 N. hasfa“el limite con el de | v

11
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The Spanish State, Decree 1,505/1961 (20 July 1961)






Annex 24

TRANSLATION

EILE NO. 65 F.

¥

AUTONOMOUS GOVERNMENT
OF
EQUATORIAL GUINEA
FOREST SERVICE

SUBJE CT: FOREST CONCESSION OF 20,000 HECTARES AWARDED
TO THE COMPANY VASCO AFRICANA, S.A.

FOR REGISTRATION IN THE PROPERTY REGISTER UPON
APPROVAL BY HIS EXCELLENCY THE PRIME MINISTER OF
THE AUTONOMOUS GOVERNMENT OF EQUATORIAL GUINEA.

0o

AUTONOMOUS GOVERNMENT
OF
EQUATORIAL GUINEA

FOREST SERVICE

HEADQUARTERS

RIO BENITO, L 196
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APPLICATION BY THE COMPANY “VASCO AFRICANA, S.A.” FOR A FOREST CONCESSION
OF 20,000 HECTARES LOCATED IN ECHAM (DISTRICT OF COGO AND ACURENAM) IN THE
PROVINCE OF RIO MUNI.

Sequential No.

LIST OF DOCUMENTS

ITEM

VI.

VIL.

VIl

True copy of the public bidding notice with the complete Bidding
Specifications. National Official Gazette dated March 20, 1961.

Copy of the Award Order in the National Official Gazette (National Official
Gazette No. 200, dated August 22, 1961).

Land and location map.
Certificate of measurement.

Certificate of acceptance of reserves for villages located within the
concession.

Map of the reserves for villages located within the defined perimeter.
Certificate of measurement of the reserves.

Valuation and tax determination

Rio Benito, January 1966.

AUTONOMOUS GOVERNMENT
OF
EQUATORIAL GUINEA

FOREST SERVICE

HEADQUARTERS
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TRUE COPY OF THE PUBLIC BIDDING NOTICE WITH
COMPLETE BIDDING SPECIFICATIONS (NATIONAL
OFFICIAL GAZETTE DATED 3 - 20 - 61)
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Official Gazette of the Equatorial Region of 4 — 15 — 61.

RESOLUTION

RESOLUTION of the General Directorate of African Towns and Provinces
announcing a public bidding process for two forest land plots in the province of Rio
Muni (Equatorial Region).

Subject to the Law of May 4, 1948, the Order issued on January 7, 1957, and
related provisions, two forest land plots in the province of Rio Muni measuring 20,000
hectares each will be offered through a sealed bidding process at this center (Paseo
de la Castellana No. 5, Madrid).

The submission of bids and documents supporting the right to bid will close at
12:00 noon on May 22nd, and the opening of bid documents will take place at the
same time on the 25th of the same month.

All other specific conditions pertaining to the bidding processes are posted on
the notice board of this General Directorate of African Towns and Provinces, and the
hand-drawn maps of the respective lands may be consulted at the competent local
Department.

WATER STREET TRANSLATIONS
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NOTICE: bidding process for forestry operations in
the province of Rio Muni (Equatorial
Region)

Subject to the Bidding Specifications approved by Order of the Prime Minister on
January 7, 1957, and all other Related Provisions governing forestry concessions in the
Equatorial Region, the following is established in addition to the special conditions set forth
below:

I. The concessions intended for forestry operations at a non-redeemable ground rent
and for a period of 20 years will be the subject of separate bidding processes for each of the
plots listed below, on the following State-owned private lands located in the province of Rio
Muni:

Plot A). State-Owned Forest, located in forest section "c" of the province of Rio Muni,
in the place called Rio Lafia (demarcation of Evinayong), with a maximum surface area of
20,000 hectares if contained within the boundaries defined in the hand-drawn map included
in the file, and which are as follows: NORTH, Suniel and Rio Lafia concession; SOUTH, State-
Owned Forest; EAST, State-Owned Forest; WEST, State-Owned Forest.

Mr. JUAN ORENSANZ MORENO requests the auctioning of this plot.

Plot b). State-Owned Forest, located in forest section “c* of the province of Rio Muni,
in the place called Echam (demarcations of Cogo and Acurenam), with a maximum surface
area of 20,000 hectares if contained within the boundaries defined in the hand-drawn map
included in the file, and which are as follows: NORTH, land transferred to Mr. Ramén Maria
Camifia and State-Owned Forest (requested by Juan Jover S.A.); SOUTH, land at the border
with French Gabon; EAST, State-Owned Forest; WEST, State-Owned Forest.

The Company VASCO AFRICANA, S.A. requests the auctioning of this plot.

II. The concessionaires shall pay the following minimum annual fee for the duration of
the forestry activities:

For Plot A), 10 pesetas per hectare and year and 47.20 pesetas for each felled tree.
For Plot b), 10 pesetas per hectare and year and 30.25 pesetas for each felled tree.

For each auction, the sole bidding basis will be the improvement in the rate per felled
tree indicated for the respective lot.

If after taking possession of the concession the concessionaire fails to reach the
minimum tonnage specified in section V in any year for whatever reason, every 5 tons of
cutting and extraction shall be counted as equivalent to one felled tree for purposes of
determining the annual fee to be paid to the Government in addition to the fixed amount per
hectare.

Ill. The bond that each bidder must furnish as a deposit in order to participate in the
respective bidding process, as required in item one of the Bidding Specifications, shall be as
follows for each plot:

ForPlotA)....... 1,514,482.66 pesetas.
For Plotb) ....... 846,300.00 pesetas.
SOG4 AT
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IV. The proof of solvency that each bidder must submit in order to participate in the
bidding process is as follows:

ForPlotA)....... 9,000,000 pesetas.
ForPlotB) ....... 6,000.000 pesetas.

V. Each year, the concessionaire must extract the following minimum tonnage of
exported timber from the lands referred to in the respective bidding process:

For PlotA)....... 15,000 Tons.
ForPlotB) ....... 14,000 Tons.

This obligation shall not be deemed to be breached when the aforementioned minimum
extraction is not made due to duly justified force majeure; however, this shall not relieve the
concessionaire of the duty to comply with the provisions of the last paragraph of Section Il of
these Terms and Conditions.

VI. The auctioning of each of the plots shall be carried out through a sealed bidding
process in accordance with the model bid form published below. The opening of the Bid
Documents will take place in Madrid at the General Directorate of African Towns and
Provinces building (Paseo de la Castellana No. 5), starting at 12 noon on the day ....

VII. Bidders shall submit to the Registry Office of the General Directorate of African
Towns and Provinces the documents evidencing their right to participate in the bidding
process, separately from and in addition to the sealed Bid Documents, as of the publication of
this notice in the National Official Gazette, on working days and morning hours and up to 12:00
noon on the day...

The list of excluded or accepted bidders not be published by the committee until the
opening of the sealed bid documents.

VIII. If submitting a bid for more than one plot, bidders shall specify In the bidding
document the order of preference in which they request the plots.

Bidders shall also state whether they have a right of first refusal with respect to any
plot or plots, specifying such right and providing a brief justification for same.

If the right of first refusal is exercised by several bidders, preference shall be given to
the bidder who is also the applicant for the auction of the land in question, and if none of them
is, the holder of the largest concession adjacent to the auctioned land shall be given
preference.

IX. The concessions of the lots are conditional upon approval by the Government in
the Council of Ministers, if it deems such appropriate, of the award proposals that the Office
of the Prime Minister may make at the appropriate time, in accordance with Article 26(b) of
the law of May 4, 1948.

X. For the purposes of the Order of January 7, 1957, Spanish companies in which no
total or partial foreign capital is held are also recognized in Guinea, provided that they are
legally incorporated and registered in any of the Commercial Registers of Spain.

The non-transferability to foreigners of the shares or equity interests of bidding joint
ventures must be established by statutory agreement before the end of the document
acceptance period for the holding of the auction. Proof of exclusive ownership by Spaniards, or

WATER STREET TRANSLATIONS
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companies with fully Spanish capital, of the shares or equity interests of the bidding companies
will be confirmed within the same period mentioned above; in the absence of other proof, such
ownership may be evidenced by means of certification by the Secretary of the bidding
company, with the approval of its President.

XI. When any bidder requests participation in the bidding process for more than one of
the aforementioned plots, and assuming that such bidder can only be awarded one plot, it will
be sufficient for the bid bond and proof of solvency to be furnished to cover the plot that such
bidder has marked highest among those for which the bidder intends to bid.

MODEL BID FORM

Ground rent offered by the bidder . . . .......... for each felled tree in the bidding
process for the forest land plots of the province of Rio Muni, announced in the National Official
Gazetteof .. ... .. and by order of preference as set forth below:

ORDER OF Forest Land Fee per felled tree
PREFERENCE Plot Letter Current Pesetas
(Spelled out)

The undersigned declares that he has a right of first refusal with respect to the forest
plot identified with the letter because he is (current concessionaire or adjacent holder
of the concession of hectares at site , forest section , which he
will provide timely proof of to the Bidding Committee if necessary.

Madrid of , 19

(Complete signature stating whether you are signing on your own behalf or on behalf
of another party).

Madrid,

WATER STREET TRANSLATIONS
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COPY OF THE AWARD ORDER IN THE NATIONAL
OFFICIAL GAZETTE (NATIONAL OFFICIAL
GAZETTE NO. 200, DATED AUGUST 22, 196 )-

WATER STREET TRANSLATIONS
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NATIONAL GOVERNMENT

Office of the Head of State

DECREE

Decree 1505/1961, of July 20, on the awarding of two forest land plots in the
province of Rio Muni (Equatorial Region).

In accordance with Article 26(b) of the Law of May 4, 1948, as it relates to the third
subsection of Article 22 of the same Law, for the awarding of two logging plots in the
province of Rio Muni, which were announced for public bidding in the “National Official
Gazette” of March 20 of this year; at the request of the Deputy Secretary of the Office of
the Prime Minister and with the prior agreement of the Council of Ministers at its meeting
on July 14, 1961,

| HEREBY ORDER:

Sole Article. Subject to the conditions set forth in the Law of May 4, 1948 and
related Provisions, and the conditions set forth in the general bid documents and
specifications for the auctioning of two forest land plots located in the province of Rio Muni,
announced in the “National Official Gazette” of March 20 of this year, said plots are
awarded at a non-redeemable ground rent for a period of 20 years as a forest concession
and for the respective rate to be established, to the following bidders:

1. To Mr. FRANCISCO BERGAZ SANTOS, for a fee of forty-seven pesetas and fifty
cents per felled tree and ten pesetas per hectare and year with respect to Plot A), which
is described as follows: State-Owned Forest located in forest section "C" of the Province
of Rio Muni, in the place called Rio Lafia (demarcation of Evinayong), with a maximum
surface area of 20,000 hectares if contained within the boundaries defined in the hand-
drawn map included in the file, and which are as follows: North, Suniel and Rio Lafia
concession; South, State-Owned Forest; East, State-Owned Forest; West, State-Owned
Forest.

2. To the COMPANY VASCO AFRICANA, S.A., a Corporation, for a fee of thirty
pesetas and twenty-five cents per felled tree and ten pesetas per hectare and year with
respect to Plot B), which is described as follows: State-Owned Forest located in forest
section “C* of the Province of Rio Muni, in the place called Echam (demarcation of Cogo
and Acurenam), with a maximum surface area of 20,000 hectares if contained within the
boundaries defined in the hand-drawn map included in the file, and which are as follows:
North, land transferred to Mr. Ramén Maria Camifia and State-Owned Forest (requested
by Juan Jover, S.A.); South, land at the border with Gabon; East, State-Owned Forest;
West, State-Owned Forest.

So ordered through this Decree, issued in Madrid on July 20, 1961. FRANCISCO
FRANCO.- LUIS CARRERO BLANCO, Deputy Secretary of the Office of the Prime
Minister.
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TRANSLATION

PERIMETER MAP
of the
FOREST CONCESSION
awarded to
CIA. VASCO - AFRICANA S.A.
located in
ECHAM

Districts of Cogo and Acurenam

Delimited surface area: 22,290 Hectares
Excluding:

Excess surface area: 2,290 hectares

Populated surface area: 3,895 = 6,185

Concession Surface Area = 16,105

APPROVED:
Santa Isabel, X 10, 1966
PRESIDENT OF THE GOVERNMENT COUNCIL

[signature]

[COINCESSION OF M.A.S .A.

BIKABA River
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PERIMETER MAP
of the
FOREST CONCESSION
awarded to
CIA. VASCO - AFRICANA S.A.
located in
ECHAM
Districts of Cogo and Acurenam
Delimited surface area: 22,290 Hectares
Excluding:
Excess surface area: 2,290 hectares
Populated surface area: 3,895 = 6,185
Concession Surface Area = 16,105

APPROVED:
Santa Isabel, X 10, 1966
PRESIDENT OF THE GOVERNMENT COUNCIL
[signature]
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CIA. VASCO - AFRICANA S.A.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jamie Mullin, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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EXPEDIENTE NULL.. .@5..’ 2. |

GOBIERNO AUTONOMO
'l DE LA )
GUINEA ECUATORIAL i

SERVICIO FORESTAL

) : A S U N T O . CONCESION FORESTAL DE. 20,000 HAS ADJUDICAD.L
' A LA COMPARNTA VASCO AFRICANA,S.A¢ = = = = =

A\
PARA SU INSCRIPCION EN EL REGISTRO DE LA
PROPIEDAD PREVIA APROBACION POR S.Z. EL PRE-
SIDENTE DEL COLSEJO DE GOBIERNO AUTONOMO D3 -
LA GUINEA ECUATORIAL.
000~ p
- - {
- = ‘
GOBIERND AUTONOMO
DE LA |
GUINEA ECUATORIAL ‘ il
SERVICIO FORESTAL : i
a? i f
JEFATURA } a
RIO BENITO DE. DE 196. ..
. o s

33



Annex 24

s A“"fr' ? e 4

34

EXPEPIENTE DE SOLICITUD DE UNA CONCESION FORESTAL DE —==-
20,000 HECTAREAS POR LA"OOMPANIA WASCO AFRICANA,S.A," SI=-

TA EN ECHAM (DISTRITO DE COGO Y ACURENAM) DE LA PROVINGIA
D§ RIO MUNY.- - == - o o _ o _______ :

INDICE DE DOCUMENTOS
Ném.de
Orden C o n ce p t o
I Copia literal del anuncio de subasta con el de

Pliego de Condiciones integro. B.0.E., de fecha
20 de marzo de 1,961.- : :

I Copia de la Orden de adjudicacién en el Boletfn
Oficial del Estado. (B.0.E, mim. 200, de fecha
22 de agosto de 1.961),

IIX Plano del terreno y de situacién,
IV Certificado de medicidn,
v ® Acta de conformidad sobre reservas a poblados

enclavados dentro de la concesidn.

VI Plano de las reservas a poblados ‘enclavados den-
tro del perfmetro delimitado,
v VII -Certificado de medicidn de las reservas,

VIII Valoracidén y fijacidén de cénon,

Rio Benito, enero de 1.966,

”?‘3 GOSIERNO AUTONOMO
- DE LA

" _
GUINEA ECUATORIAL

SERVICIO FORESTAL

o
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Boletfn Oficial de aa Regién Ecustorial de 15 = 4 = 61,-

RESOLUCION.

RESOLUCION de la Direccidn General de Plazas y Prowin

vincias Africanas por la que se anuncia subasta de dos

lotes forestales en la provincia de Rio Muni (Regién --
Ecuatorial).

Con sujecién a la Ley de 4 de mayo de 1.948, Orden
de 7. de enero de 1,957 y disposiciones comcordantes, se
subastardn mediante pliego cerrado en este centro (Pa-
8eo de la Castellana, ndm. 5, Madrid) dos lotes foresta-
les de 20.000 Hgs. cada ,no, de la provincia de Rio Muni,

La presentacidén de ofertas y documentos justifica-
tivos del derecho a licitar terminad a las doce horas —-
del dfa 22 de mayo préximo, y la apertura de ,liegos se
verificard a la misma pora del dfa 25 del mismo mes.

Lias demds condiciones particulares de las subastas
se hallan expuestas en el tabldén de anuncios de esta Di_
reccidn Ggneral de Plazas y frovincias g Efricanas, pu--
diendo ser consultadas en el Negociado competente de las
mismas los croquis de los. terrenos respectivos.

AT

L
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ANUNCIO supasta de explotaciénes. fo-
restales en la provincla de
Rio Muni (Regién Eguatorial).

Con sujecién al Pliego de Condiciones Generales aprobado
por Orden de la Presidencija del Gobierno de 7 de enero de 1.957
¥ a las demds Disposiciones Concordantes que rigen para las con-
cesiones forestales en la Rygidn Fouatorial, ademds de las con-
diciones particulares que se fijan a continuacién, se anuncia:

I.- Serdn objeto de sy,basta distintas para cada lote de —-
los qu: se. enumeran a cbnt?nuacidn las concesiones destinadas a
explotacién forestal a censo irredimiple y durante un plazo de
veinte afios, de los siguientes terrenos de propiedad privada del
Estado, situados en la provincia de Rio Muni:

Lote A).- Bosque del Estado, enclavado en la zona forestal
"c" de la provincia de Rio Muni, en el j,gar denominado Rio La=-
fia (demarcacién de Evinayong), hasta una superficie de 20.000
Has. si las hubiere dentro de los jipites consignados en Xmm el
croquis integrante . del expediente y que son: NORTE, Zongesidn’.
de.Suyiel y Rio Lafia; SUR, Bosque del Estado; ESTE, bosque del
Estado;IOESTE, bosque del Estado. :

Solicita su subasta D. JUAN ORENSANZ MORENO.

Lote b).- Bosque del Estado, enclavado en la zona forestal
"g" de la provincia de Rio Muni, en el q,gar denomynado Echam
(demarcaciones de Cogo y Acurenam), hasta una superficie de ——-
20,000 Has. si las hubiere dentro de los himites consignado en
el croquis integrante del expediente y que son: NORTE, terreno
concedido a D. Ramén Maria Camifia y bosque del Estado (solicita-
do por Juan Jover S.A.); SUR, terreno de la frontera con el —--
Gabén Fpnacés; ESTE, bosque del Estado; OESTE, bosque del Esta-
do. ' ‘ i

Solicita su subasta la Compafita VASCO AFRICANA, S.A.

. II.- Los concesionarios pagardm el sig,iente cdnon mfnimo
anual por el tiempo que dura la explotacidﬁ?

Por el Lote A), 10 pesetas por Ha. y afio y 47,20 ptas.por
4rbol apeado. B

Por el Lote p), 10 ptas. por Ha. y afio y 30,5~ ,tas. por -
4rbol apeado.

En cada subasta serd base de licitacién solapente la mejo-
ra del tipo por &rbol apeado seflalado al jote respectivo,

Si el concesionario no alcanzare algin afio, & partir de 1la
toma de posesién, el tonelaje minimo previsto en el apartado V,
cualquiera que sea la causa se com utardn cada 5 toneladas del
déficit de corta y extractidén como equivalentes a un £rbol apea-
do a los efectos de determinar el canon que anualmente deberd -
percibir la Administracién ademds del tanto fijo por hectdrea.

III.- La flanza que deberd presentar cada licitador para

'tomar parte en la respectiva subasta en concepto de depésito, »

exigido en el pumero 1° del Pljego de Condiciones Generales -
serd para cada lote la sigulente:

Por el Lote A) o ¢ o o o o o o 1.514.482,66 pesetas.
Por el Lote bg IR 846.300,00 = ,d.

o--o//-.ol
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IV.- La 1uat1f10a016n de solvencya que deberd acreditar
cada licitador para tomar parte en la subasta serd la sigyiente:

" Por el Lote x; e u s e e s - -9,000,000,-- de pxas-
Por el Lote B) ¢ ¢« ¢ ¢ o s o 6.000.000.- id.

V.- Anualpente deberd extraer el concesionario de los te-
rrenos a que se refiere la respectiva subasta, el siguiente to-
nelaje mfnimo de madera exportadas -

Por el Lote A; W e o s s s s+ 15.000 Toneladas. %
Por el Lote B e ®» o ® o ° o @ 14.000 1d' .

No se entenderd incumplida esta opligacién, cuando por
causa de fuerza mayor debidamente justificada, no s¢ haga la . |
extraccién mfnima antes expresadaj pero ello no relevard al con-
cesionario de cumplir cuanto se dispone en el dltimo péfrafo del®
apartado II de esge Condicionadoe. .

VI.- Ia subasta de cada yno de los lotes serd por Pliego
cerrado conforme al modelo de oferta que se blica a continuae=
cién. E1 acto de apertura de los Fliegos de'ggerta, se verifica-
rd en Madrid, en el edificio de la Direccidén General de Plazas
y Provincias Africanas (Paseo de la Castellana, nim. 5), comen-
zando a las 12 poras del dfa. « « « o o

VII.- Los licitadores deberdn presentar en el Registro de
1a Direccidn General de Plazas y Provincias Africanas, los do--
cumentos acreditativos de su derecho a concurrir a la subasta,
aparte demds del Pljego cerrado de 1a oferta, a partir de la 2
puplicatién de este anuncio en el Boletin Oficial del Estado,
gg dfas y horas hdbiles de la mefiana y hasta las 12 yoras del -

Beveoco . :‘

No se pyblicard por la lesa, 1a relacién de excluidos o W
admitidos, hassa el momento de la apertura de los Pliegos cerra-
dos de oferta.

VIII.~ En el escrito de oferta deberdn los licigadores 1
expresar el orden de preferencia en que solicitan los jotes, --
caso de concurrir a 1a subasta de mds de uno de ellos.

Pambién consignarén si les asiste derecho de tanteo respectc
de alguno o algunos lotes, especificando cual es y breve funda-
mentacidén de tal derecho. ] _

caso de ejercitar el derecho de tanteo varios licitadores,
serd preferido el que sea ademds solicjtante de la subasta del
terreno de que se trate y de no serlo ninguno el poseedor de ==
mayor extensién de concesién colindante con lo sugastado.

IX.~- guedan condicionadas las concesiones de los lotes, a "
la apropacion por el Gobierno en Consejo de Ministros si lo —-
juzga procedente, de las propuestas de adjudicacién que en su |
dfa formule ha Presidencia del Gobiermo, conforme al apartado b)
del Articulekm 26 de la Ley de 4 de mayo de 1.948.

X.- A los efectos de la Orden de 7 de enero de 1,957, tambi,
bién se entienden reconocidas en Guinea las Sociedades Egpafiolas
en que no participe capital total o parcialmente extranjero, -—- {
siempre que 8é nallasen legalpente constituldas e inscritas en g
cualquiera de los Reglstros Mercantiles de Espafia, i

|

g1 cardcter de intransferiple a extranjeros de las accio-
nes O participaciones de capital de las empresas colectivas li-
citadoras deberd constar por acuerdo estatutario antes de la -
terminacizn del plago de admisién de documento, para la celebra-
oién de la subasta. Ia justificacién de la eclusiva pertenencia

cad//ees




a espafioles o ‘sociedades con capital {ntegramente espafiol, de
las acciones o participaciones de capital de las sociedades
licitadoras, se verificard dentro del mismo plazo antedichoj
en el defecto de otra prueba podréd acfeditarse mediante certi-

ficacidn del Secretario de la Sociedad licitadora, con el B®
visto pueno de su Presidente.

XI.~ Cuando alg¥n licitador solicita concurrir a la subas-
ta, demds de yn lote de los resefiados y su juesto que no se pue-
de ser adjudicatario pds que de ungd,lote, bgstard que la fianza
de licitacién que constituya, y solvencia que justifique sean --

las correspondientes al lote que las tenga sefialadas mds altas
entre los que pretenda licitar, '

MODELO DE OFERTA.

Oferta de canon por 4rbol apeado que el licitadoressesces

Sescssscsccsessessssnss hace en la subasta de los lotes forestaé
les de la provincia de Rio Muni, anunciada en el Byletfn Oficial

Gel Estado € sessssesassseses ¥ por orden de preferencia que
se consjgnan a contijuacién:

ORDEN DE

Letra del Canon por 4rbol apeado
PREFERENCIA lote foresie Pgas. Cts.
: tal (En letra)
1° L3 L] . . Ll ° | L] . L] L] Ld L] L]
20 - '

_E1l que suscribe declara asistirle derecho de tanteo, respec-
to del lote (o lotes) forestal anunciado con 1a lefr8ecece..en

razén 2 BETr csssscessssesscsccssssssso(concesionarto actual o
titular colindante de la concesidn de essevecsssss hectdreas al

81ti0 seeeesvcveeesy 2zona forestal sveves ), 10 que justifica—-
ré oportunapente a la Mesa de la subasta si fuera necesario.

Madrid.....de......--.-..de 1.9....

(Pirma entera expresando si suscribe en nombre propio o por
representacién).

Madrid,.......f.
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GOBIERNO DE LA NACION,
Jefatura del Egtado.

DECRETO.

Decreto 1.505/1.961, de 20 de julio, sobre adjudicacién
de dos lotes forestales en la provincia de Rio Muni (Regién
Ecuatorial), ‘ :

Con arreglo a 10 dispuesto en el apartado b) del articu-
~ 1o veintiseis de la Ley de 4 de mayo de 1,948, en su relacién
con el mimero tércero del articulo veintidos de la misma Ley,
para la adjudicacién de dod lotes de explotacién forestal en
la provincia de Rio Muni, que fueron anunciados a pi:
en el "Boletin Oficial del Estado" de 20 de marzo ﬁl%imo; a
propuesta del Minlstro Subsecretario de la Presidencia del Go-
bierno y previo acuerdo de Consejo de Ministros en su sesién
del dfa 14 de julio de pil novecientos sesenta y uno,

DISPONGO:

Articulo dnico.- Con sujecidn a las condiciones de todo
género establecidas en la Ley de cuatro de mayo de mil nove--
cientos cuarenta y ocho y Disposiciones comcordantes, y las de
los pliegos de condiciones generales y particulares de la su_
basta de dos lotes forestales sitos en la provincia de Rio Mu-
ni, anunciada en el "Boletin Oficial del Egtado" de veinte de
marzo dltimo, se adjudican dichos lotes a censo irredimible,
durante veinte afios, como concesidn forestal y por el Xksmmpmx
tipo que, respectivayente, se dird, a los siguientes postores:

1.~ A don FRANCISCO BERGAZ.SAHTOS, por el canon de cufe-
renta y siete pesetas cincuenta céntimos por drbol apeado y --

diez pesetas por hectdrea % afioc respectc del lote A), cuya desewri
0

cripeidn es la si,,ientes sque del Estado enclavado en la zo-
naf forestal "C" ﬁg la Provincia de Ric Muni, en el jugar deno-
minado Rfo lafia (demarcacién de Evinayong), hasta una superficie
de veinte pil hectdreas, si las hubiere, dentro de los lipites
consignados en el eroquis integrante del expediente y que son:
Worte, concesién de Suniel y Rio ILafia; Sur, bosque del Estado;
Este, bosque del Estado; Oeste, bosque del Estado.

2.,= A 1la COMPATAIA VASCO AFRICANA,S.A. Sociedad Anénima,

or el canon de treinta pesetas veinticinco céntimos por érbol
3 eado y diez pesetas por hectdrea y afio respecto del lote B),
4 o -descripcibén es la siguiente: Bosque del Estado enclavado
cuyla zona forestal. "C" de la Provincia del Rio Muni, en el lu-
o demominado Echamf(demarcacién de Cogo y Agurenam), hasta
A uperficie de veilnte mil hectdreas, si las hubiere, dentro
o plimites consignados en el croquis integrante del expe-—-
as 1%: que sont Norte, terreno concedido a D. Ramén Marfa Ca-
deos {osque del Estado (solicigado Eor Juan Jdover,S.A,); Sur
$i§§.§o So1a frontera oon el Gabdn; Este, bosque del Estado;
o:ste, bosque del Estado.

ongo por el presente Decreto, dado en Madrid
veintgsgelg“ggg d§ mil novecientos sesenta y uno, FRANCISCO
a .

00,= E1 Minist?o Subsecretario de la Presidencia del Gobierno
§§§§ GARRERO BIANCO.-

--u-nt///’.---.c

lica subasta
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PLANO DEL TERRENO Y DE SITUACION.=-
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ORESTAL
Otorgagdg ala

CIA.VASCO- AFRICANA S.A.

Sita en

Distritos de Cogoy Acurenam

Superficie delimitada 22.290 He
A deducir -

Exceso de Superficie  2.290 has.
Superficie poblados  3.gg5 . _ 6.185

Superficie concesién=16.105 '

APROBADO;

Santa Isabel, 10 de X e 1.966
.DE GOBIERNO
' EL PRESIDENTI;E DEL C "

N m SR /\‘
f&vb% 2
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EXHIBIT 4
GEOGRAPHICAL LOCATION OF OFFICIAL
SCHOOLS
FERNANDO POO
Location Type of School
Santa Isabel Children’s school group

Santa Isabel

Santa Isabel

Santa Isabel

San Fernando
Rebola

Zaragoza

Basapu del Oeste
Balocri

Batoicopo

Basupu del Este
San Carlos
Basacato del Oeste
Mocri

Musola

Maule

Moca

Ureka

Belebu

Balancha

Riuche

Ehoco

Batete

Santiago de Baney
Basuala

Basacato de la S. Familia
Bariobe

Bososo

Bacaque

Baho

Annobon

School groups
Elementary schools
No. of classrooms

SCHOOL

ACURENAM:

“Lope de Vega” group
Ebiane-Obuc

Esong

Efulan

Oveng-Oyec

BATA:

“General Franco” groups
“Baby Jesus”™ school
Achimilang

Alum

Asesoc

Asoc

No. of classrooms

All Girls school group
All Girls school group
Basic school (Reformatory)
School group

School group
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
School group
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
School group
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school
Elementary school

SUMMARY'
6
25
55

RIO MUNI

Type of construction

Brick
Local materials
Local materials
Brick
Local materials

—_ 0 — —

Brick
Brick
Local materials
Brick
Local materials
Local materials

—_————-

' Except for two classrooms, the remaining ones are all made of

brick.

SCHOOL
Ayacue

Ayap

Bindung
Comandachina
Engonamanga
Enigayong
Etica

Machinda
Mimoan

Punta Embonda
San Joaquin de Ndjacom
San Pedro de Lea
Yengue

COGO:

“M. Iradier” school group
from Puerto Iradier
Assobla

Basile

Bonobono

Calatrava

Corisco

Vabe

EBEBIYIN:
“Cardinal Cisneros” group
Abiare

Acam
Adurelang
Alen
Biyabiyan
Embagosi
Embiralen
Endumu-Eseng
Ensoc-Ensomo
Ensuemang
Maba

Ocong
Oveng-Eseng
Sene

NSOC:

“Father Lanjon” group
Abumeyeme
Acoaseng-Obuc
Aconibe

Asoc-Ensore
Bisobinam
Ecuamayene
Envom-Oyec

Mitomo

EVINAYONG:
“Christopher Columbus” group
Adjelon-Anvom
Atom

Ayana

Bicurga
Cucumancoc
Ebolowa
Encumiquie
Enfua

Engong

Mavo

Teguete

185
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Type of construction
Local materials
Brick

Brick (in progress)
Brick

Local materials
Brick (in progress)
Local materials
Brick

Brick (in progress)
Local materials
Local materials
Brick

Local materials

Brick
Brick
Brick
Brick
Brick (in progress)
Brick
Brick

Brick

Local materials
Brick

Local materials
Brick

Brick

Local materials
Local materials
Brick (in progress)
Local materials
Brick

Brick (in progress)
Brick

Brick

Local materials

Brick

Local materials
Local materials
Brick

Brick (in progress)
Brick (in progress)
Local materials
Local materials
Brick (in progress)

Brick

Local materials
Local materials
Brick (in progress)
Brick

Brick

Brick (in progress)
Brick (in progress)
Local materials
Local materials
Brick

Brick
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54

SCHOOL No. of classrooms

MICOMESENG:
“Menendez Pelayo” group
Afanegui
Ayantang
Beayop

Embe

Enbeme

Encomo
Encue-Esandon
Ensang

Evansoc
Leprosy Facility
Mayos

O L U SE SR NN

MONGOMO:

“Virgin of Guadalupe” group
Efulan-Obuc
Embe-Mongomo

Enuc

Mibang

Noaquien-Obuc

Obe-Ocas

R == ==

RIO BENITO:
“Miguel de Cervantes” group
Bicubini

Bitica

Bolondo

Engabe

Handje
Igombe-Gombe
Mangola

Minagn
Misobong-Binguru
Nomenan

Nume

_ 0 — R R = N — N

SEVILLA DE NIEFANG:
“Matias Montero” group
Alen-Esamatua

Bicaba

Bisun

Enquimi

Mongo

Mosoc-Esangui

Mosumu

— RN NN

VALLADOLID DE LOS BIMBILES:
“Isabel the Catholic” group 4
Bibara
Embut-Esawong
Medina del Bosque
Niefang-Esatop
Oveng-Esandon

RN —

TRANSLATION

Type of construction

Brick

Brick

Local materials
Brick

Brick (in progress)
Brick

Local materials
Local materials
Brick

Local materials
Brick

Brick (in progress)

Brick

Local materials
Brick

Brick (in progress)
Brick

Local materials
Brick

Brick

Brick (in progress)
Brick

Brick

Brick (in progress)
Local materials
Local materials
Brick

Local materials
Brick

Local materials
Local materials

Brick

Brick

Brick (in progress)
Brick

Brick

Brick

Local materials
Brick (in progress)

Brick

Local materials
Brick

Brick

Brick (in progress)
Brick

SUMMARY
School groups 12
Elementary schools:
Made of brick 62
Made of local materials 39
No. of classrooms 176

EXHIBIT 5

ALLOTMENT AND AVERAGE COMPENSATION OF
TEACHER HIERARCHY

CATEGORY Average annual pay

including bonuses!

a)  Degree holders

3 elementary school teachers 105,440
15 nationals 94,496
2 career teachers 47912

b)  Diploma holders in the region
4 elementary school teachers 40,384

¢)  Teaching auxiliary corps

26 teaching auxiliaries 37,500
35 elementary teaching auxiliaries 34,500
60 secondary teaching auxiliaries 35,440
159 tertiary teaching auxiliaries 30,046
304

SOURCE: Equatorial Guinea Budget, 1963.

1 These compensation figures include salaries and overtime, as
well as bonuses for five years of service, residency, and family
assistance, etc.
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached
herewith."

{0 (o

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22
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LOCALIZACION GEOGRAFICA DE LAS ESCUELAS

ANEXO 4

OFICIALES

FERNANDO P00

Localidad

Tipo de escuela

Santa Isabel ...
santa Isabel .
Santa Isabel .
santa Isabel ...

San Fernando
Rebola

Grupo escolar de nifios.
Grupo escolar de nifias.
Grupo escolar de nifias.

Escuela elemental (Reforma-

torio)
Grupo escolar.
Grupo escolar.

zZaragoza .. Escuela elemental.
Basapu del Oeste Escuela elemental.
Balocri Escuela elemental.
Batoicopo Escuela elemental.
Basupti del Este . Escuela elemental.
San Carlos ....... Grupo escolar.
Basacato del Oeste Escuela elemental.
Mocri v Escuela elemental.
Musola Escuela. elemental.
Maule . Escuela elemental.
Moca .. Escuela elemental.
Ureka . Escuela elemental.
Belebu Escuela elemental.
Balancha Escuela elemental.
Riuché .. Escuela elemental.
Ehoco . Escuela elemental.
Batete ... Escuela elemental.
Santiago Grupo escolar,
Basuala. Escuela elemental.
Basacato de la Escuela elemental,
Bariobé Escuela elemental.
Bososo Escuela elemental.
Bacaque . Escuela elemental.
Bah6 ..... Escuela elemental.
Annobén Escuela elemental.
RESUMEN (1)

Grupos escolares 6

Escuelas elementales 25

Numero de aulas ... 55

Rio Mun:
Numero Tipo
ESCUELA e de
aulas construceién

ACURENAM :
Grupo «Lope de Vegay . 2 Mamposteria.
Ebiane-Obuc 1 Materiales del pais.
Esong ..., 1 Materiales del pais.
Efuldan ., 2 Mamposteria,
Oveng-Oyec 1 Materiales del pais.
BATA;
Grupos «Generalisimo Franco»

(nifilos y nifias) 7 Mamposteria.
Colegio «Nifio Jesusy .. ] Mamposteria.
Achimilang . 1 Materiales del pais.
Alum ..... 1 Mamposteria.

Asesoc 1 Materiales del pais.
Asoc ... 1 Materiales del pais.
Ayacue 1 Materiales del pais.
Ayap 1 Mamposteria. -
Bindung ... 1 Mamposteria (en

construeccion).,
e

(1) Excepto dos aulas, todas las demdas estdn construidas con

Mmaterial de mamposteria,

Annex 25

Numero Tipo
ESCUELA de e
aulas construecion
Comandachina .... 2 Mamposteria.
Engonamanga 1 Materiales del pais.
Enigayong 2 Mamposteria (en
construccién).
Bles coceus 1 Materiales del pais.
Machinda 1 Mamposteria.
Mimoan 1 Mamposteria (en
construceion).
Punta Embonda ........ 1 Materiales del pais.
San Joaquin de NdJacom @ 1 Materiales del pais.
San Pedro de Lea .. 2 Mamposteria.
Yengiie 1 Materiales del pais.

COGO:

Grupo escolar «M. Iradier», de

Puerto Iradier
Assobla ..
Basilé ...
Bonobono
Calatrava ....

Corisco
Vabe ...

EBEBIYIN:

Grupo escolar «Cardenal Cisne-
Tos)»
Abiare
Acam ...
Adurelang
Alén
Biyabiyan
Embagosi
Embiralén ..
Endumu-Eseng .

Ensoc-Ensomo ..
Ensuemang .
Maba

Ocong ...........
Oveng- Eseng .
Sefié

NSOC:

Grupo escolar «Padre Lanjény,
Abumeyeme
Acoaseng-Obuc ...
Aconibe .........
Asoc-Ensore ..

Bisobinam

Ecuamayene
Envom-Oyec
Mitomo

EVINAYONG:

Grupo escolar «Cristébal Colény.
Adjeléon-Anvom ..
Atom ...
Ayana ...

Bicurga ...c........
Cucumancoc
Ebolowa

Eneurmniquie ..cssaesisssssinns
Enfua

Engong .
Mavo
Tegueté

185
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Mamposteria.
Mamposteria.
Mamposteria.
Mamposteria.
Mamposteria
construccion.)
Mamposteria.
Mamposteria.

(en

Mamposteria.
Materiales del
Mamposteria.
Materiales del
Mamposteria.
Mamposteria.
Materiales del
Materiales del
Mamposteria
construccion).
Materiales del
Mamposteria.
Mamposteria
construccion).
Mamposteria.
Mamposteria.
Materiales del

pais.

pais.

pais.
pais.
e

pais.

pais.

Mamposteria.
Materiales del
Materiales del
Mamposteria.
Mamposteria
construccion).
Mamposteria (en
construccion).
Materiales del pais.
Materiales del pais.
Mamposteria -en
construccion).

pais.
pais.

en

Mamposteria.
Materiales del
Materiales del
Mamposteria
construccion).
Mamposteria.
Mamposteria.
Mamposteria (en
construccion).
Mamposteria
construceion).
Materiales del
Materiales del
Mamposteria.
Mamposteria.

pais.
pais.
(en

(en

pais.
pais.
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Numero Tipo
ESCUELA de e
aulas construceiéon
MICOMESENG :
Grupo escolar «Menéndez Pe-

layon ... 4 Mamposteria,
Afanengui . 2 Mamposteria.
Ayantang 1 Materiales del pais.
Beayop 2 Mamposteria.

Embé .. 2 Mamposteria (en
construccion).
Embeme 2 Mamposteria.
Encomo 1 Materiales del pais.
Encué-Esandon 1 Materiales del pais.
Ensang 1 Mamposteria.
Evansoc 1 Materiales del pais.
Leproseria 1 Mamposteria
Mayos 2 Mamposteria (en
construccion).
MONGOMO :
Grupo escolar Virgen de Gua-

ABIUDED .. opemrrio nificasssin siinsraiisens 2 Mamposteria.
Efulan-Obuc 1 Materiales del pais.
Embé-Mongomo . 2 Mamposteria.

Enuc 3 Mamposteria (en
construccion).

Mibang 1 Mamposteria.

Noagquien-Obuc 1 Materiales del pais.

Obe-Ocas 2 Mamposteria.

RIO BENITO:

Grupo escolar «Miguel de Cer-

vantes» T 2 Mamposteria.

Bicubini & Mamposteria (en
construccion).
2 Mamposteria.
1 Mamposteria.
2 Mamposteria (en
construccion).
BHaldle: ;v 1 Materiales del pais.
Igombe-Gombe 1 Materiales del Dpais.
Mangola 2 Mamposteria.
Minagn .. 1 Materiales del pais.
Misobong-Binguru 2 Mamposteria.
Nomenan 1 Materiales del pais.
Nume 1 Materiales del pais.
SEVILLA DE NIEFANG:
Grupo escolar «Matias Monte-

TO» 2 Mamposteria.
Alén-Esamatua 2 Mamposteria.

Bleabha: .. cusmaee snmm sanisa e 2 Mamposteria (en
construccion).

Bistin . 2 Mamposteria.

Enquimi 2 Mamposteria.

Mongd 2 Mamposteria.

Mosoc-Esangui 1 Materiales del pais.

MOSUIIT  cuisessvmmsaivrivios 1 Mamposteria (en
construccion).

VALLADOLID DE LOS BIM-

BILES:

Grupo escolar «Isabel la Caté-

lican . 4 Mamposteria.
Bibara ... 1 Materiales del pais.
Embut-Esawong ... 2 Mamposteria.
Medina del Bosque 2 Mamposteria.
Niefang-Esatop 2 Mamposteria (en

construceion).
Oveng-Esandon 2 Mamposteria,

DOTACIONES Y REMUNERACION MEDIA DEL ESCALAFON

RESUMEN
GPUDOS BSEOMBES suiivnsvimiismmsississssssvaiingm 12
Escuelas elementales:
De mamposterias .....c...cooocvieciiiiiieaiienneenn 62
De materiales del pais 39

Numero de aulas

ANEXO 5

DEL MAGISTERIO

Remuneracion media anual
las grati-

CATEGORIA incluidas todas

ficaciones (*)

1) Titulados:

3 Maestros de primera . 105.440
15 Maestros nacionales 94.496
2 Maestros de oficio .. 47.912
b) Diplomados por la Region:
4 Maestros de primera ense-
DBNER ... oavsatasesedivsismsansis e 40.384
¢) Cuerpo de Aucxiliares de Ense-
nanza:
26 Auxiliares de ensehanza ...... 37.500
35 Auxiliares de ensefianza de
DPLIOCTE, cuvvosiesinenionmonssasvsiosiine 34,500
60 Auxiliares de enseflanza de
segunda (con diploma) ...... 35.440
159 Auxiliares de ensefianza de
LOYCRIR: iviosmmsssieasosuisasssansioess 30.046
304
FUENTE : Presupuesto de la Guinea Ecuatorial. Afio 1963.

(*) En estas remuneraciones estdn incluidos los sueldos ¥y
sobresueldos, gratificaciones por quinquenios, residencia y ayuda

familiar,
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The Spanish State, Law 191/1963, on Bases on the Autonomous Regime of Equatorial Guinea
(30 December 1963)
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TRANSLATION

18124

December 30, 1963

Official State Gazette No. 312

|l. General Provisions

HEAD OF STATE

Basic LAW No. 191/1963, dated December 20, on the autonomous
status of Equatorial Guinea.

True to its tradition, Spain, which considers it a badge of honor to
be “the root of a great family of peoples with a feeling of indissoluble
unity,” has always approached its actions in Fernando Poo and Rlo
Muni with an eye to promoting the well-being of their inhabitants,
driving their advancement in all areas of life, and accepting the
sacred duty of ensuring their future.

In accordance with this age-old policy, the organization and legal
system of the aforementioned territories were established through prior
Laws, giving their inhabitants the same rights as other Spaniards,
without prejudice to the advantages of continuing to invest entirely in
their territories the income arising from their own resources without
having to contribute any amount for the general needs of the State.

Thanks to the actual experience of recent years, during which
municipal life has enjoyed extensive development, the time has
come to structure a new system inspired, given the geographic
distance and specific characteristics of these territories, by the right
of their populations to self-determination, clearly proclaimed by the
Spanish state.

The Bases establishing an autonomous status for the Equatorial
Region having been drawn up by the Cortes Espafiolas [Spanish
parliament], the text thereof was submitted to a plebiscite in which all
nationals and residents of those territories over twenty-one years of
age participated and was approved by a majority of the voters.

In accordance with the proposal of the Cortes and with the true
and direct expression of the will of the population of Equatorial
Guinea,

| DECREE:
Basis |

One. Equatorial Guinea, constituted by the territories of Fernando
Poo and Rlo Muni, shall enjoy a system of autonomy regulated by this
Basic Law and by the regulations enacted in accordance herewith.

Two. The territory of Fernando Poo includes the island by that
name, the adjacent islets, and the island of Annobdn. The territory of
Rlo Muni encompasses the continental area and the islands of
Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, and the adjacent islets.

Basis Il

One. The natural nationals of Fernando Poo and Rlo Muni have
the same rights and obligations as those recognized for other
Spaniards by the Fundamental Laws.

Two. The right to representation in the Cortes remains guaranteed
as it has been to this point.

Basis Il

One. The Laws of the Nation, prior to taking effect in Equatorial
Guinea, will be examined by the General Assembly, which will report
on the introduction and application thereof and will, where applicable,
propose to the Government any special adaptive regulations deemed
necessary.

Two. When there are no specific or customary legal provisions,
general legislation will apply in a supplementary capacity.

Basis IV

One. Equatorial Guinea will be exempt from contributing
whatsoever to the interests of the State and will have its own general
budget of income and expenses.

Two. Income arising from jts own resources will be invested
entirely in Fernando Poo and Rlo Muni, without prejudice

to the indirect subsidies granted by the Government and the direct
subsidies that may be granted through the General Budgets of the
State to supplement its financial resources.

Three. The expenses incurred by the Administration of Justice and
the Armed Forces, as well as those of the General Commissariat, will
be defrayed through the General Budgets of the State.

Four. So long as the State directly or indirectly subsidizes the
economy of Equatorial Guinea, its budget will be subjected annually
to the approval of the Cortes Espariolas.

Basis V

One. The government and the administration of Equatorial Guinea
will be representative in nature and will be entrusted to a General
Assembly and a Governing Council.

Two. The General Assembly will be made up of the joint meeting
of the Provincial Councils of Fernando Poo and Rlo Muni.

Three. The Governing Council will be made up of a President and
eight Councilors, four from Fernando Poo and four from Rlo Muni.

Basis VI

One. The presidency of the General Assembly falls, in alternating
years, to the President of one or the other Provincial Council,
beginning with the elder of the two.

Two. The General Assembly will be in session during at least two
periods per year, each lasting as long as necessary for examination
of pending matters. The sessions will alternate between Santa Isabel
and Bata.

Three. The General Assembly, in accordance with the General
Commissariat, will draw up its own Regulations. Any dissent will be
resolved by the Office of the President of the National Government.

Basis VI

One. The President of the Governing Council will be named by
Decree, chosen from a list of three candidates proposed by the
Governing Council.

Two. The eight Councilors will be elected by the Assembly and
appointed, upon its proposal, by Decree.

Basis VIl

One. The President and Councilors of the Governing Council will
be accountable for their acts to the General Assembly to the extent
of the Assembly’s competency, and to the National Government.
Their removal will be decided by the National Government at the
proposal of the General Commissariat or the General Assembly by a
two-thirds majority.

The civil and criminal liability of the President and Councilors of
the Governing Council will be exacted before the Courts of Justice.

Two. The term of the Governing Council and of its President will
be four years, with new appointments being made at the end of the
full renewal term of the Provincial Governments.

Basis IX

One. In addition to the powers granted in Bases Il and VIII, the
General Assembly is responsible for:

a) Producing, on its own initiative or by proposal of the Governing
Council, legal standards applicable to the territorial area,
complementing and further developing the Laws. The approval of
these standards will be the responsibility of the General
Commissariat, which may return the standards to the Assembly for
reexamination and, should the Assembly maintain its prior
agreement, the approval, where applicable, will be the responsibility
of the President of the National Government.
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b) Approving the general budget of income and expenses
prepared by the Governing Council, without prejudice to the
provisions under point four of Basis IV.

c) Requesting, by a two-thirds majority, amendments to existing
legislation.

Basis X

One. The Governing Council will be responsible for:

a) Performing the functions of the Autonomous Administration
and those functions which currently fall to the Governor General, with
the exception of those assigned in Basis Xlll to the General
Commissariat. Each of the members may be assigned responsibility,
by appointment of the President, to one or more Services of the
Autonomous Administration.

b) Refer drafts of the provisions it deems necessary to the
General Assembly for its consideration.

c) Draw up the annual draft of the general budget of income and
expenses.

d) Oversee the execution of the agreements adopted and of the
legal standards approved by the General Assembly, within the scope
of its competency.

Basis XI

One. In each of the territories of Fernando Poo and Rio Muni,
there will be a Civil Governor appointed by Decree from a list of three
candidates proposed by the Governing Council.

Two. As representative of the Governing Council in his territory,
the Civil Governor will have the powers inherent in that representative
role.

Basis Xl

One. The Provincial Councils, the Town Councils, and the
Neighborhood Councils will be organized in accordance with the
principles of a structured, representative nature.

Two. The Presidents of the Provincial Councils will be elected
from among their members by a two-thirds majority of the members
of the same Board. If the two-thirds majority is not reached, a second
and third round of voting will be held, and the election will be won by
the candidate with the highest number of votes in this third round.
The naming of the President-Elect will be formalized by Order of the
Office of the President of the National Government.

Three. The Mayor-Presidents of the Town Councils and
Presidents of the Neighborhood Councils will be appointed from
among the respective Councilors or Board Members by the Civil
Governor from a list of three candidates proposed by the Municipal
Board or Neighborhood Council. However, the Mayor-Presidents of
the Town Councils of Santa Isabel and Bata will be appointed by
Order of the President of the Governing Council from a list of three
candidates proposed by the Municipal Board in question.

Four. In order to be elected as a member of any Municipal Board,
one must meet the requirement of being a national residing in the
territory in question.

Basis Xl

One. The National Government is represented by a General
Commissioner, appointed by Decree.

Two. The General Commissioner will have the following duties:

a) Coordinate the Autonomous Administration with the Central
Administration and advise the Governing Council in the performance
of its duty.

b) Possess the powers that fall to the National Government, by
delegation thereof.

c) Ensure the integrity of the territory and of public order, to which
end the Armed Forces will, for all intents and purposes, be under his
command. The above-referenced powers regarding the maintenance
of public order may be delegated by the General Commissioner to the
respective Civil Governor at the time, in the form, and to the extent the
General Commissioner deems suitable.

d) Assume responsibility for relations with any authority external
to Equatorial Guinea.

Three. The General Commissioner may propose to the National
Government the suspension of the acts of the Governing Council in
the following cases:

a) When they lapse into matters outside their sphere of
competency.

b) When they constitute a crime.

c) When they are contrary to public order.

d) When they constitute a clear infraction of the Laws.
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If the execution of the said acts should cause severe harm that
would be difficult to correct, he may suspend them on his own
authority, notifying the President of the Government.

Four. The General Commissioner will be assisted in his duties by
a Deputy Commissioner, also appointed by Decree, who will stand in
for him in the event of absence, illness, or vacancy in the position.
Basis XIV

One. The Governing Council of Equatorial Guinea may designate
a delegate to Madrid to carry out any processes entrusted to him
regarding the better resolution of matters of the Autonomous
Administration pertaining to the competency of the various official
bodies.

Basis XV

One. Responsibility for the Administration of Justice will fall
exclusively to the judicial bodies, which will act with absolute
independence of the governing bodies.

Two. A Superior Court will be established and will have the
competency granted by the Laws to Territorial Hearings and to the
Central Court of Labor, so that its decisions may be appealed only,
through the appropriate means, before the Supreme Court of the
Nation.

Basis XVI

Law number forty-six / nineteen hundred and fifty-nine, of July the
thirtieth, and any provisions in opposition to the foregoing, are
hereby revoked.

Final Provisions

One. The Government is authorized to dictate the text of this Law,
at the proposal of the President of the Government and with a
hearing of the representatives of Equatorial Guinea.

Two. The new autonomous system established through this Law
will take effect starting from the first of January nineteen hundred
and sixty-four, as soon as the General Assembly and Governing
Council of Equatorial Guinea have been constituted following
elections for the designation of Neighborhood Councils, Town
Councils, and Provincial Councils.

Done in the Palace of El Pardo on the twentieth of December
nineteen hundred and sixty-three.

FRANCISCO FRANCO

LAW No. 193/1963, dated December 28, on the General Budgets
of the State for the two-year period 1964—65.

In accordance with the proposal developed by the Cortes

Espafiolas,
| DECREE:

Article One. Credits are granted for the ordinary expenses of the
State during the fiscal year of nineteen hundred and sixty-four, up to
the amount of one hundred twenty thousand nine hundred sixty-six
million three hundred ten thousand three hundred sixty-five pesetas,
distributed in the form shown in the attached statement A. The
ordinary income for the same fiscal year is calculated at one hundred
twenty thousand eight hundred forty-three million four hundred
ninety-three thousand five hundred pesetas, as detailed in the
attached statement B.

Article Two. The credits included in the attached statement A are
considered extended up to an amount equal to the obligations that
are recognized and settled, the details of which are as follows:

One. Those represented in Section five of General Obligations of
the State, intended for payment of interest, amortization, and
expenses of the Debts of the State, of the Treasury, or of existing
Special Circumstances.

Two. All those in Section six of General Obligations of the State,
“Passive Classes,” and those represented for the same purpose in
the corresponding Sections of the Ministerial Departments.
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I Disposiciones generales

JEFATURA DEL ESTADO

LEY 131/1963, de 20 de diciembre, de Bases sobre el rdgi-
men qutonomo de la Guineq Ecuatorial,

Fiel a su tradicion, Espafia, que ttene como timbre de honor
Ser «raiz de una gran familia de pueblos con los que se¢ siente
Indisolublemente hermanada, en su accién en Fernando Poo y
Rio Muni. ha venido velando siempre por la promocion del
bienestar de sus habitantes, impulsando su adelanto en todos los
rdenes de la vida y aceptando el encargo sagrado de asegurar
su futuro.

En consonancia con esta secular politica, por Leyes anterio-
Tes se establecid la organizacién y régimen Jurfdico de dichos
territorios, dando a sus habitantes los mismos detechos que a
los demds espafioles, sin perjuicio de las ventajas de seguir
invirtiendo integramente en sus territorios los ingresos proce-
dentes de sus Droplos recursos y de no tener que aportar can-
tidad alguna para las necesidades generales del Estado.

La experiencia habida en estos tltimos afios, en los que la
vida municipal ha tenido un amplio desarrollo, permite ya pro-
ceder a la estructuracion de un nuevo sistema que, habida cuen-
ta del aleiamiento geogrifico y caracteristicas propias de estos
territorios, se inspire en el derecho de autodeterminacién de
sus poplaciones, claramente proclamado por el Estado espafiol,

Elaboradas por las Cortes Espafiolas las Bases por las que
Se establece un régimen autdnomo en la Region Ecuatorial, su
texto, sometido a plebiscito en el que participaron todos los
nacionales y vecinos de aquellos territorios, mayores de veintitn
afos, ha gido aceptado por la mayoria de 105 mismos,

De conformidad con la propuesta de las Cortes y con la ex-
presién auténtica y directa de la voluntad de la poblacion de
la Guinea Ecuatorial,

DISPONGO:
Base 1
Uno—La Gulnea Ecuatorial, constituida por los territorios

de Pernando Poo ¥ Rio Muni, gozard de un régimen de autono- |

mia regulado por la presente Ley de Bases ¥ por las normas
que conforme a ella se dicten.

Dos~E! territorio de Fernando Poo comprende 1a isla de su
nombre, islotes adyacentes y la isla de Annobén, El de Rio
Muni abarea la zona continental y las islas de Corisco, Elobey
Grande. Elobey Chico y los islotes adyacentes,

Base I

Uno-~Los hacionales naturales de Fernando Poo ¥ Rio Muni
tlenen los mismos derechos y deberes reconocidas 8 los demis
espanoles por las Leyes Fundamentales,

Dos—El derecho de representacién en Cartes queda garan.
tizado comc hasta el presente,

Base 111

Uno—Las Leyes de la Nacion, antes de su entrada en vigor
en la Guinea Ecuatorial, seran examinadas por la Asambles
General, la que informari sobre la introduccién ¥ aplicacién
de aquéllns, proponiendo, en su caso, al Gobierno las normas
especiales de adaptacion que se estimen necesarias

Dos—Cuando no existan disposiciones legales especificas o
de derecho consuetudinario, regird con cardcter supletorio la
legislacion general. .

Base 1V

Uns.—1a Cuinea Bouatorial estard axenra de contribuir por
ningiin coneepto a las atenciones del Estado y dispondra de sy
propio presupuesto general de ingresos ¥ gastos.

Dos.—Los ingresos procedentes de sus propios recursos serin
invertidos integramente en Fernando Poo y Ric Muni. sin per-

Juicio de las subvenciones indirectas que el Goblerne acuerde
¥ de aguellas directas que puedan concederse con cargo a los
Presupuestos Generales del Estado, para completar sus recursos
financieros

Tres~—Los gastos ocasionados por la Administracien de Jus-
ticia y las Fuerzas Armadas, asi como los de la Comisaria Ge-
neral, seran sufragados con cargo a los Presupuestos Generales
del Estado.

Cuatro~En tanio el Estado subvencione en forma direcra
o indirecta la economia de la Guinca Ecuatorial, su presupuesto
serd sometido anualmente a la aprobacién de las Cortes Es.
pafiolas,

Base V

Uno.—El gobierno y la administracién de la Guinea Ecuato-
rial tendrd caracter representativo y estars encomendado @ una
Asamblea Generel y a un Consejo de Gobierno,

Dos~La Asamblea General estard constituida por la reunion
conjunta de las Diputaciones de Fernando Poo ¥ Rio Muni.

Tres—El Consejo de Gobierno estar constituido por un Pre-
sidente y ocho Consejeros, cuatro de Fernando Poo y cuatro
de Rio Muni.

Base VI

Uno—La presidencia de la Asamblea General corresponde,
Por Totacién anual, al Presidente de una y otra Diputacién, co-
menzando por el de mayor edad,

Dos.—La Asamblea General celebrati, al menos, dos periodus
de sesiones anuales, con la duracién que exija el examen de los
esuntos pendientes. Dichas sesiones tendran lugar, alternat:-
vanente. en Santa Isabe! y Bata,

Tres—La Asamblea General, de acuerdo con el Comisariu
general, redactard su propio Reglamento. El disenso se resol-
veré por la Presidencia del Gobierno de ia Nacion

Base viI

Uno~El Presidente del Consejo de Gobierno seré nombrada
por Decreto, a propuesta en terna del Consejo de Gobierno,

Dos—Los ocho Consejeros serin elegidos por la Asamblea
y nombrados, a propuesta d= ésta, por Decreto.

Buase Vi1

Uno—El Presidente y Consejeros del Consejo de Gobierno
responderdn de sus :ictos ante la Asamblea General en la medida
de la competencia ds ésta ¥ ante el Gobierno de la Naeidn, Su
remocién serd acordada por el Gobierno de la Nacién a pro-
puesta del Comisario general o de la Asamblea General por
mayoria de dos tercios.

La responsabilidad civil y penal del Presidente y Consejeros
del Consejo de Gobierno serd exigida ante los Tribunales de
Justicia,

Dos.—E! mandato del Consejo de Gobierno y ce su Presidente
sera de cuatro afios, procediéndose a nueva designacion al
término del plazo de renovacion total de las Diputaciones,

Base 1X

Uno.—~Corresponde a la Asamblea Generai, ademis de las
competencias que le atribuyen las Bases II{ y VIII:

a) Elaborar, por propia 1muciativa o a prepuesta del Consejo
de Gobierno, normas juridicas aplicables al ambito territorial.
como complemento y desarrcllo de las Leyes, La sancién de
aquellas corresponderd al Comisario general, quien podmi do-
volver a la Asamblea para nuevo examen las normas elabora-
das, y si la Asamblea mantuviese su acucrdo anterior, la san-
¢, en su caso, corresponderg al Presidente del Gobierno de
la Nacidn.
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D) Aprobar el presupuesto general de Ingresos y gastos ela-
borade por el Consejo de Gobierno, sin perjuicio de lo dispuesto
en el punto cuatro de Ja Base IV,

€ Sollcitar, por mayoria de dos tercios, las modificaciones
de la legislacién vigente,

Base X

Uno~Sera competencia del Consejo de Gobierno:

a) Ejercer las funciones de la Admimstracion auténoma y
de las que en la actualidad competen al Gobernador general, &
excepeion de las que en la Base XIIT se asignan al Comisario
general, pudicndo encargarse cada uno de sus miembros, por
designacion del Presidente, de uno o varios Servicios de aquélla.

o) Remitir a la Asamblea General, para su consideracién,
los proyectos de disposiciones que estime necesarios,

) Elaborar el proyecto anual del presupuesto general de
ingresos y gastos,

d) Velar por la ejecucién de los acuerdos adoptados y de
las normas juridicas aprobadas por la Asamblea General dentro
de la esfera de su competencia.

Base X1

Uno—En cada uno de los territorios de Fernando Poo y
Rio Muni existiva un Gobernador civil, nombrado por Decreto
2 propuesta, €nt terna, del Consejo de Gobierno,

Dos—Al Gobernador civil, como representante del Consejo
de Gobierno en su territorio, corresponden las facultades inhe-
Tentes a esta representacisn.

Base X1I

Uno~Las Diputaciones, los Ayuntamientos y las Juntas ve.
cinales se organizaran con arreglo a los principios de caracter
representativo orgdnico.

Dos.—Los Presidentes ge las Dipuraciones seran elegidos entre
5us miembros por una mayoria de dos tercios de los compo-
nentes de la propia Corporacion. De no alcanzarse dicha mayo-
TIa se procederd a segunda y tercera votacion, resultande ele-
gido el que en esta ultima resulte con mayor nimero de su-
Iragics, El nombramiento del Presidente electo se formalizara
por Orden de la Presidencia del Gobierno de la Nacign,

Tres—Los Alcaldes-Presidentes de los Ayuntamientos y Pre-
sidentes de las Juntas vecinales seran nombrados, entre los res-
pectivos Concejales o Vocales, por el Gobernador civil a pro-
puesta en terna de la Corporacin municipal o Junia vecinal, No
dbstante, los Alcaldes-Presidentes de los Ayuntamientos de San.
ta Isabel y Bata serin nombrados por Orden de lu Presidencia
del Gobierno a propuesta en terna de la respersiva Corporacién.

Cuatro—Para poder ser elegido miembro de cualquier Cor-
poracion serd preciso reunir la condicién de nacional avecin-
dado del territario a que corresponda,

Base X111

Uno.~El Gobierno de la Nacion esti representado por un
Comisario general, nombrado por Decreto, .
Dos.—E! Comisario zeneral tendra las siguientes atribuciones:

a) Coordinar la Administracién autonoma con la Admi-
nistracion Central y asesorar al Consejo de Gobierno en &
desempefio de su funcion

b Ostentar, por delegacion del Gobierno de la Nacion, las
facultades que a éste corresponden,

) Velar por la integridad del territorio ¥ el orden piblico,
con cuya finglidad dependerdn de €l a todes los efectos las
Fuerzas Armadas. Dichas facultades en cuanto al manteni-
miento del orden piiblico, las podrs delegar ¢l Comisario general
en el respectivo Gobernador civil en el tiempo, forma ¥ alcance
que estime oportuno,

4> Asumir las relaciones con cualquier autcridad ajena a la
Guinea Ecuatorial.

Tres—El Comisario general podri proponer al Gobierno de
ia Nacion la suspension de los actos del Consejo de Gobierno,
en los siguientes casos:

e} Cuands recaizon cn acunios que me soan de ou omps-
tencia,

) Cuando constituyan delito,

¢) Cuando sean contrarios al orden pablico,

Si la ejecucion de dichos actos hubiera de ocasionar graves
perjuicios de dificil reparacion, podra suspenderlos por si mismo
dando cuenta a la Presidencia del Gobierno

Cuatro—E! Comusario general sera asistido en sus lunciones
Ppor un Comisario adjunto, nembrado igualmente por Decreto,
Que le sustituird en caso de vacante, ausencia o enfermedad,

Base X1V

Uno~El Consejo de Gobierno de la Guinea Ecuatorizl podra
designar un delegado en Madrid para levar a cabo cuantas ges-
tiones se le encomienden en orden a la mejor resolucior de los
asuntos de la Administracion autonoma relacionados con la com.
petencia de los distintos organismos oficiales.

Base XV

Uno—La Administracion de Justicia estard exclusivamente
a cargo de Grganos judiciales, que actuarin con independencia
absoluta de los gubernativos.

Dos—Se establecera un Tribunal Superior, que tendri la
competencia atribuida por las Leyes a las Audienciag Territoria-
les y al Tribunal Central de Trabajo, con el fin de que sus de-
cisiones tan s6lo sean impugnables, mediante los recursos pro-
cedentes, ante el Tribunal Supremo de la Nacién,

Base XVI

Quedan derogadas la Ley cuarenta v seis/mil novecientos
cincuenta y nueve, de treinta de julio, ¥ cuantas disposiciones
Se opongan 3 la presente.

Dispusiciones finales

Primera—Se faculia al Gubierno para dictar, a propuesta
de la Presidencia del Gobierno y con audiencia de los represen.
tantes de la Guinea Ecuatorial, et texto articulado de Ja pre-
sente Ley.

Segunda.—El nuevo régimen auwnomo que por ésta Ley se
establece entrard en viger a partir de uno de enero de mil nove-
Cientos sesenta y cuatro, tan pronto como, efectuadas eleceionss
para la designacion de Juntas vecinales, Ayuntamientos y Dipu.
taciones, queden constituides la Asamblea General ¥ el Consejo
de Gobierno de !a Guinea Ecuatorial

Dadza en el Palacio de El Pardo a veinte de diciembre de mil
novecientos sesenta ¥ ires.

FRANCISCO FRANCO

LEY 152/1962, de 28 de diciembre, sobre Presupuestos Ge-
nerales del Estacdo para el bienio 1964-65.

De conformidad con la propuesta elaborada por las Cortes
Espafiolas,

DISPONGO:

Arueulo primero—Se conceden créditos para los gastos ordl.
narios del Estado durante el afio econdmico de mil novecientos
Sesenta v cuatro, hasta 1a suma de ciente veinte mil novecientos
sesenta y seis millones trescientas diez mil trescientas sesenta
¥ cinco pesetas, distribuidas en la forma que expresa el adjune
to estado letra A. Los ingresos ordinarios para el nismo ejerci-
cio se caleulan en ciento veinte mil ochocientos cuarenta Y tres
millones cuatrocientas noventa y tres mii quinientas pesetas, se.
gun se detalla en el adjunto estado letra B.

Articulo segundo—Se consideran ampliados hasta una suma
igual al importe de las obligacines que se reconozean y liqui-
den los créditos comprendidos en el adjunto estado letra A, que
& continugelon se detallan:

Uno. Los figurados en la Seccion cinco de Obligaciones ge-
nerales del Estado con destino al pago de intereses, amortiza-
cién y gastos de las Deudas de! Eslado, del Tesorc o de las Es-
naciales pxistentes,

Dos~Todos los de la Seccion seis de Obugaciones geberaies
de] Estado «Clases Pasivasy, y ios que con ia misma finalidad
figuran comprendides en las Secciones correspondientes de los

) Cuando constituyan infraccion manifiesta de las Leyes. . Departamentos ministeriales,
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Letter from Antonio Zamora Ariemendi of Vasco Africana to the Forestry Service
(4 August 1965)
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[illegible] 1147
AUG. 4, 1965
[illegible] THRE BESETAS

YOUR EXCELLENCY:

I, ANTONIO ZAMORA ARIEMENDI, a native of Guefies (Vizcaya), of legal age, a
resident of Puerto Iradier (Rio Muni) Equatorial Guinea, for and on behalf of CIA. VASCO
AFRICANA, S.A., with registered address in Puerto Iradier, acting as its legal
representative, have the honor of writing to you to
STATE:

That according to the attached sketch, there is an area of approximately 1,000
hectares of State forest near the access road to the 20,000-hectare concession granted
to CIA. VASCO AFRICANA, S.A. in Echam (Districts of Cogo and Acurenam), and as this
Company wishes to develop the forest resources of the aforesaid plot,
| HEREBY REQUEST:

That you authorize CIA. VASCO AFRICANA, S.A. to cut down the existing trees
on the plot shown in the accompanying sketch, upon completion of any formalities you
may deem appropriate.

It is a courtesy that | am confident | will receive from Your Excellency's righteous
conduct, and may God protect your life for many years to come.

Puerto Iradier, August 4, 1965.

[illegible signature]
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EXChO. SELOR:

ANTONIO oLAMORA Adl i ,.,, natural de Glienes (Vig-

caya), mayor de edad, vecinc de _iarto . radier (kfo Mu
ni) Guinea EZcuaturial, ep nombre ¥ representacidn de -
CIA. VASCU Al (ICuNA, S.A., con domicilio en Puerto Ira
di_erﬁ'cuyaolegal representacidn ostenta, a V.r. tiene
» , el honor de

EX P QU E R:

& existiendo en las proximidade:z de la carretera

e
’ « de acceSo a la corcesibn de 20,000 hHas. otorgada a di--

.. cha CIA. VASCC aliICANA, S.a. en sclam (Distritos de Co

g0 ¥ Acurenam), una sona de uras 1,00C Has. de hosque -

®o el Esi;adv’ conforme al croguis gue se adjunta, y desean

‘. ” de esta Compariia ewrlotar la riqueza forestal de la par

cela indicala, .

Wue previo los trémites que considere oportunocs
1S 4 ¥ 1)

autorice a C1i.ViSCO AlRICAdw, S.4. vara apear los drbo

| = d ‘les C)ﬁ‘kstﬁhs en la que se refleja en el cro--
- .
> Juis que se aco nLa.
bs @ L que uda alcanzar de 2C;C LB
.
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AUTONOMOUS GOVERNMENT OF EQUATORIAL GUINEA

Regional Statistics Department

o SUMMARY demographics of the Demarcation
(Years 1932 to 1965)

e CATALOGUE of Units and Settlements,
for 1965

RIO MUNI
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As we stated in the prologue of the Catalogue of
Fernando Poo, this booklet referring to the Demarcation of Rio
Muni, with the same characteristics as the one for the island,
is now available. The delay in its readiness was due to the
complexity in preparing the general lists of the population and
distances we covered, which have been verified thanks to the
generous cooperation of the respective mainland
Municipalities. Literacy efforts have been carried out in the
settlements, favoring prosodic rather than orthographic
nomenclature, so any errors in positioning them will likely be
due to linguistic rather than topographical inadequacy.

This publication's scope was broadened with global
migratory movement data, which has special significance on
the mainland due to the ongoing and numerous displacements
of its residents, either between the islands and the mainland
or between the mainland and abroad (the Peninsula and
beyond). Furthermore, a numeric summary of the Electoral
Census was included, with its figures corrected on December
31, 1967, listing the number of Electoral Sections, number of
polling stations and breakdown of total head of household
voters and European voters, in each municipality.

Information on the average altitude of each settlement
was not acquired, as no background information on this matter
exists.

[stamp:] MADRID NATIONAL LIBRARY
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AUTONOMOUS GOVERNMENT OF EQUATORIAL GUINEA

OFFICE
OF
STATISTICS

Final results of the Census taken December 31, 1965,

in the Provinces of Fernando Poo and Rio Muni

1966
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Tal como habiamos anunciade en el prd -
_logo del Nomenclator de Fernando Poo, sale
a la luz este folleto referideo a la Demar-
cacién de Rio Muni, de iguales caracteris-
ticas que el islefio. El retraso en su apas=
ricidén lo motivé la dificultad de preparar
las listas generales de poblacidn y distan-
cias que resefiamos; y cuyas relaciones se
han verificado merced a la genercsa colabow
idn de los respec s Ayuntamientos con-
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Telegram No. 14 from the Ministry of Foreign Affairs o General Commissioner concerning the
Request of Permission for the Ambassador of France (11 May 1967)
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TRANSLATION

TELEGRAM

[emblem)

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE Sent at

GOVERNMENT Duty Officer
GENERAL DIRECTORATE OF AFRICAN | [stamp: ] ENCODED
POSTS AND PROVINCES
— AND
Division: GUINEA [illegible] PROCESSED

Madrid, May 11, 1967.

From DIRPROA
To COMISGRAL
in Santa Isabel, Fernando Péo

Number [handwritten: 14

FOREIGN AFFAIRS MINISTRY REPORTS THAT AMBASSADOR OF SPAIN IN
LIBREVILLE REQUESTS PERMISSION TO AUTHORIZE THE AMBASSADOR OF
FRANCE IN THAT CAPITAL ACCOMPANIED BY TWELVE OTHER PERSONS TO
TRAVEL TO THE ISLET OF MBANE FROM SATURDAY THE 13 TO MONDAY THE 15
OF THIS MONTH STOP PLEASE REPORT YOUR OPINION ON THIS MATTER STOP
REGARDS

SEND.

WATER STREET TRANSLATIONS

135



Annex 29

WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Nagle, a linguist with
substantial experience in the ftranslation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

¢l

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/14/22

Date
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Letter No. 161/DAM from the Embassy of the French Republic to the Republic of Equatorial
Guinea fo the Ministry of Foreign Affairs concerning Maneuvers from Gabonese Armies at
Corisco Bay (6 September 1972)






FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY
IN
EQUATORIAL
GUINEA

161/DAM

TRANSLATION
[stamp:] SANTA |
[illegible]
SEP. 13, 1972
- ARRIVED -

SABEL, September 6, 1972
Henri Bernard

French Ambassador

in Equatorial Guinea

to

His Excellency Mr. Maurice Schumann
Minister of Foreign Affairs

Department of African and Malagasy Affairs

Subject: Maneuvers by the Gabonese
Army in the Bay of Corisco

The operation launched by the Gabonese Army on the islet of Bafie

has provoked strong feelings and high tensions in the leading circles of Guinea.

From August 30 to September 4, the Council of Ministers met each day
where the President is staying in Bata. The only one not attending the deliberations was
the Minister of Public Works, Mr. Alfonso Oyono, who, generally charged with foreign

missions, is currently in Dar-es-Salam.

Two notes, the translations of which are attached, were distributed to
the embassies on the evening of September 2. It appears that the Guinean

authorities learned of the occupation of BaNne only after about three days. Official
silence has prevailed on this particular point, and a fortiori on the detention of several
hours of three Guinean militiamen.

It is probably due to his pride that Mr. Macias imposed this discretion, but

one imagines that this humiliation must have made him furious. Even so, the news
began to spread, and in a distorted manner. It is thus that one report from Bata states
the garrison of Corisco, and no longer that of Barie, has retreated to the Rio Muni,

chased from its post by a revolt of the population, which is Gabonese by race and by

conviction.

It can be stated that the notes addressed to the Minister of Foreign Affairs

of Gabon, even if they contain energetic protests, nevertheless call for conciliation.

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION

It is the Spanish Minister of Foreign Affairs who is responsible for this attitude.
Supporting the Guinean contention, which by the way, has always been his since
colonial times, he advised the Guinean government to never abandon the issue. His
position being legally well-founded, he could not believe that Gabon would not accept a
settlement in the end, or that the Court in the Hague, seized with the matter, would fail to
agree with Equatorial Guinea. The Gabonese government could use force, but its
adversary, by remaining on the level of the law and by insisting on peaceable means,
would in the end win over it. The Ministers, whom Mr. Macias sent to Madrid some time
ago to discuss the affair, asked the Legal Adviser of the Spanish Ministry of Foreign
Affairs to draw up for them a full study that might serve them as a basis for negotiations
or for recourse to international instances. The latter responded that he could not take
charge of this because he had been prohibited from advising two governments at once.
However, he did give them the name of a professor of international law from Madrid
who, at this time, may have already finished writing his advisory opinion.

Here, everyone is convinced that France is not only supporting Gabon,
but is still exhorting it to toughen its position. For us, our petroleum interests, which
coincide with those of the Gabonese, would take precedence over any other
consideration. That is certainly the opinion of President Macias, and it is not the
participation of French militiamen in the Bane operation that will change it; on the
contrary.

| am thus astonished that | have not yet been summoned by the Guinean
Head of State. If | am, | foresee that the meeting will be painful. Naturally, if he speaks
to me of the participation by our compatriots in the operation, | will respond that | will
inquire with the Department. In any event, | will say that this participation could be
explained only by the fact that our technical assistants are under the orders of the
Gabonese command, whose government, jealous of its prerogatives, certainly did not
consult us on the advisability of this maneuver, initially presented
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in Libreville as a routine exercise. But | doubt that | will thus be able to appease a
man who is deeply concerned and humiliated.

It would be naive and inadmissible, on the part of an ambassador, to
claim to have only pleasant missions to fulfill, and to seek from his government a policy
that assures him his tranquility. | will take care, all the more so in that case, that certain
aspects of the affair may have escaped me.

I will permit myself only to convey the impression that the good faith of the
Gabonese position has not been emphatically demonstrated on a purely legal level.
Under these conditions, perhaps it would be good if our military assistants were to
henceforth be kept apart from the involvements of the Gabonese army in the disputed
zone, and that we might be able to give such assurance to the Guinean government.

[signature]
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Legal Directorate, MAE
QOpion [sic] on M'Banie QONT 250
3 copies
MINISTRY
OF FRENCH REPUBLIC

FOREIGN AFFAIRS
Paris, September 21, 1972

DIRECTORATE OF LEGAL AFFAIRS

No. 785 DJ/GLAD

NOTE

FOR THE SECRETARY GENERAL

RE: M'Banie islands —

The Directorate of Legal Affairs was referred three requests

regarding the dispute between Gabon and Equatorial Guinea.

1. The first is regarding the arguments that Gabon could assert in
support of its thesis. It was the subject of note No. 783 dated September
20, 1973.

2. The second involves the value of the preference clause
contained in Article 7 of the Franco-Spanish Convention of 1900. This was

answered in note No. 784 dated today.

3. But the African Commission dealing with this matter also asked
both us and Spain for “clarifications on the identity of the power that, on
the eve of the independence of the Gabonese Republic and the Republic
of Equatorial Guinea, was responsible for the administration of the

M’'Banie, Cocotier and Conga islands.”
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[cut off text]
Opion [sic] on M’'Banie QONT 250

Yet answering this question poses a difficult problem.

a) In general, the government refused to take a stance, by a
precise interpretation, on the boundary disputes of France's successor
States. This was notably the case in disputes between States in the
Maghreb.

The rule appears to be a wise one and breaking it would establish a
precedent that could be invoked to have us take sides in numerous
potential quarrels between France’s successor States.

b) In the specific case of the M’Banie islands, the Directorate of
Legal Affairs must stress that the response that would appear most
accurate to the Directorate would hardly be favorable to Gabon. For the
reasons indicated in its note No. 784, we lack a definite legal basis to
assert that, on the eve of Gabon’s independence, France was responsible
for the administration of the islands in question. This was already the
Department's opinion during the 1955 incident and the Directorate of
Legal Affairs sees even less reason to go back on this opinion because
the way this incident was settled (which unfortunately remains unknown)
risks being a major argument in support of Equatorial Guinea’s claims.

Since there is no question of providing an unfavorable response to
Gabon, and since giving a favorable response would only be detrimental
to its legal integrity, the Directorate of Legal Affairs believes that the wisest
course of action would be to answer that the French government has a
rule to not directly take sides in boundary disputes involving the French
Republic’s successor States and that it does not intend to depart from this
rule.

If this suggestion is not accepted and the decision is made to
provide a response on the merits of this matter, it would then be
appropriate, in the Directorate of Legal Affairs’ opinion, to limit ourselves
to say that, on the eve of independence, the question remained disputed

and
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was not explicitly settled between the two States involved./. [illegible
handwriting]
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Corps at Malabo given by President Macias on Sunday 13 October 1974 (1974)
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FRONTIBR DISPUTES BETWEEN GABON AND RQUATORTAL GUINEA

1. The following is a summary of a lengthy eddress %o the
?%p%gl;ngio Corps at ¥alabo given by Preeident Maocias on Sunday
ober, -

2, President Macias said that he was concerned to deny
tondentious information that had been put out with regard to

the frontier with Gabon. The Bquatorial Guinean position was
fundamentally peaceful: he would not be led into armed confliot,
It had been said that the USSR, China, Cuba, Korea and other
friendly countries were pushing Bqug:orial Guinea to war. Thia
was not true. They had not taken the initiative in supplying’
arms; this had lain with the Government of Equatorial Guinea,
which had bought erms from the Soviet Union and China to guarantee

its independence and eliminate internal subversion and disturbances.

He would fight for justice but not kill his brothers,

3. The trouble had started with the Gabonese occupation of

the islet of Mbane in 1972, Presidents Mobutu and Ngouvabi were
appointed mediators; they met at Kinshasa and asked the Spanish
and Prench Governments for their interpretation of the Franoco-
Spanish Treaty of 1900 as regards the ownership of Mbane, Spain
said it belonged to Bquatorial Guinea, while Franoe allotted it to
Gabon., After long discussions the mediators declared Mbane
neutral, and all four Heads of State signed a dooument accordingly,
which left a deocision to the arbitration Committee of the OAU.
Many months passed without further contact.

L, Difficulties then arose in the noxth eastern fromtier area.
False news was put out about concentrations of Bquatorial Guinean
foroes near the frontier, To clear this up he went to Gabon at
President Bongo's invitation and the two Chiefs of State, ha
visited the area, agreed that the stories were false. Presiden
Bongo proposed further negotiations and President Macias accepted.

5. Accoprding to the 1900 Treaty the frontier lies on the
meridian 11° 20' east, In the south the frontier lies on the 1st
parallel, Gabgn asked that a mixed Commission should fix the
boundary at 11° 20' east. Bquatorial Guinea put forward another
roposal. For unknown reasons the colonial powers did not respect
he lines in the Treaty, but took the River Kié as the frontier
throughout the colonial period, The Spaniards built a bridge over
the Kié at Mongomo, and 2% kilometres of road leading to it
without any objection from the other side. He did not know of any
negotiations about the frontier between the independence of Gabon
in 1960 and that of Equatorial Guinea in 1968, Equatorial Guinea
hed put up frontier boards at ﬁhibiyin and Mongomo, but the
Gabonese removed them by night. B

6. Negotiations started in the mixed Commission but both sides
stuck to their positione. - The Spanish encroachment over the line
amounted to 259 square kilometres, while the French enoroachment on

the southern frontier emounted to 91 square k}%gx:se’tdrgge Makgf::uauy
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President Macias accepted the 11° 20! line, He agreed to hand g
back 159 square kfflometres (his arithmetic representing the !
difference betweeh the two encroachments), ang to take back all

the Guineans in this zone, some 3000 people, leaving behind all

their fixed assets. This area included President Macias' own

home village. He had written to President Bongo to ask for

compensation for the assets which would be left behind, valued

at 192 million pesetas, President Bongo rejeoted this and

President Macias would not insist., He was pregared to hand back 4
thes 159 square kilometres of territory at any time.

Te This would settle the land frontier, but difficulties

still remained over Gorisco Bay. He was prepared to leave Mbane
to Gabon, since its ownership was not defined in the 1900 Treaty.
Corisco and its territorial waters and the two Elobey Islands
should go to Equatorial Guinea in 8ccordance with the Treaty.
@Gabon did not accept the line of 1~ North at sea, but claimed a
line further north so that all the waters went to Gabon, with the
exception of 6 miles around Corisco Island. President Macias
proposed to keep the waters round the Elobeys, but rather less
water around Corisco; thise would join up with undispujed Equatorial
Guinean waters; he would also leave all the water south of 1 to
Gabon, with free passage of vessels to both sides. He had already
given a proepeoting ccncession to the (American) Uraca Petroleum
Corporation.

8. Although hie offer would give three islands-to each side,
yield Mbane to Gabon in spite of its being declared neutral
by the mediators, the Gabonese side in the mixed -Commission hed
refused to discuss the proposal. The matter had still to be
discussed between the Heads of State.
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DAM — 1 GE Ill C Gabon
[illegible hw]
FRENCH EMBASSY [stamp:] DAM _ 2
IN EQUATORIAL GUINEA SEP 24, 1974 Malabo, September 17, 1974
ARRIVED
No. 38/DA/DAM

NEWS DISPATCH
FOR
PARIS DIPLOMACY
Department of African and Malagasy Affairs (2)

Subject: State visit by President Bongo
(September 9/12, 1974).

Confirmed only two days in advance, the announcement of the visit by the
president of Gabon was the cause of a great deal of excitement: buildings repainted in
haste, private vehicles requisitioned, etc. ...

Mr. Albert-Bernard Bongo, President of the Gabonese Republic, accompanied by
a retinue that reached the “fantastic” number (according to Equatorial Guinean radio)
of one hundred persons — which, to me, seemed greatly exaggerated — was received on
September 9 by a crowd of rather mediocre size with muted enthusiasm. Perhaps the

reason might be found in the driving rain that fell that day.

After the national anthems and the twenty-one-gun salute, President

Macias welcomed

(List of addressees on the reverse side)
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his guest, making reference to African solidarity and the OAU. No mention of these
themes appeared in the response from President Bongo who, moreover, failed to accord
President Macias the ritual title of “President for Life,” an omission that the translator
took upon himself to rectify. Very much at ease, perhaps even cavalier, the Gabonese
head of state greeted the persons present and retired to the former Spanish embassy,
since baptized “Palace of the Revolution” where he was to stay.

No information filtered through concerning the meetings that the two heads of
state were in principle to have during the late morning and the private lunch.

At 4:00 pm, the President of Gabon received in a joint audience all of the heads of
diplomatic missions. The meeting was not very animated. Having been placed, doubtless
by chance, to the right of President Bongo, it was with me that the Gabonese Head of State
conducted the nearest thing to a conversation, naturally very anodyne; he spoke to me of
the putsch by the white elements of Lourenco Marques, which concerned him, of his
coming visit to France, then to China, of the book by Mr. Roger Peyrefitte, of our
ambassador to the lvory Coast and of Mr. Hubert Dubois, who succeeded me as 1st
Counselor of Mr. Raphael-Leygues and who had just been named ambassador to
Cameroon, etc. .... He did also address a few words to the Ambassador from Nigeria,
dean of the diplomatic corps, situated at his left, but the conversation petered out with Mr.
Bongo knowing no more English than Mr. Bassey knows French. The Gabonese president
had a few words for the representative of the OAU, with the chargé d’affaires from
Cameroon, and with the counselor from the embassy representing the Ambassador for the

People’s Republic of China, and finally an exchange of views with the
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Cuban Ambassador, to whom Mr. Bongo did not conceal the fact that he demanded a
resident ambassador in Libreville from Mr. Fidel Castro. Mr. Marturelos having responded
that Cuba also wished to have a resident Gabonese ambassador, he assured him: “It
will happen.” Not a word was addressed to the Soviet Ambassador, although he had
been placed very near the Gabonese head of state and speaks French very well, nor to
the Spanish Ambassador, nor to the chargé d’affaires of the D.D.R., nor to the

representative of the UN.

A visit to the capital took up the rest of the afternoon, in the course of which
President Bongo received the title of Honorary Mayor of Malabo at City Hall.

In the evening we were invited to a “gala” dinner at the presidential palace by
the “Father of the Revolution” on the occasion of the visit by Gabonese president “to
the Guinean Revolution.” In fact, this meal took place in a former open-air restaurant
incorporated into the presidential compound and revolutionary-style food, absolutely
inedible, was served in the greatest possible chaos while an appalling folkloric spectacle
was performed and the national orchestra, “Ty y yo” endlessly repeated the local “hit

n o«

song”: “Africa and Equatorial Guinea, we condemn colonialism.” The conversation
appeared to languish between the two heads of state perched on separate thrones. In the
speech at the end of the meal, President Bongo sought to make a clear distinction
between underdeveloped countries (among which Equatorial Guinea had no difficulty

seeing itself) and the “countries under construction,” such as Gabon.

The next day, September 10, was marked by a visit to the new Kope Bridge,

built by the Spanish some

WATER STREET TRANSLATIONS

167



Annex 33

168

TRANSLATION

—4-

fifty km from the capital and then, in the afternoon, by the visit to an agricultural plantation
and by the distribution of 800,000 CFA francs to 36 members of the Gabonese colony.
Meanwhile, working sessions and private meetings had been planned, about which the
most absolute mystery continues to prevail here. At the most, incontrollable rumors once
again circulated, according to which Equatorial Guinea could be called upon to cede to
Gabon the island of Corisco in exchange for territories located between meridian 11°20°
and the Kye River.

On September 11, with simplicity and precision, the two presidents arrived at the
airport and, in the presence of a crowd that was more numerous and more friendly than
upon arrival, took their places in President Macias’s Antonov to go to Bata, where they
were to be provided with, in particular, military parade as well as a reception offered by
the PUNT in the sumptuous Africa Palace, constructed three years ago by a French

company, S.F.E.D.T.P., and that had never been used until now.

It was announced that on September 12, before President Bongo’s departure for
his capital, a joint communiqué would be signed. | presume that our embassy in Gabon is
in possession of this text, if it exists, but in Malabo, where we are deprived of any written
press and where the radio is broadcasting more and more in the Fang dialect, as of
September 17 no one had the slightest indication of the result of this state visit and
concerning the decisions that it may have brought with it, particularly concerning the
delimitation of the boundary of Rio Muni. | would have appreciated it if the information,
probably collected by Mr. Ribo, had been communicated to me by telegram. Deprived of

any enlightenments coming from
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Libreville, and in the absence of my Gabonese colleague (by the way, closed like a prison
door for the last two months) , it is necessarily with reservations that | deliver the
information that reached me today from Bata and that might well provide the explanation
for the very suspicious silence that the Equatorial Guinean government continues to
maintain, and of which the official radio has not even recounted the purely formal aspects
of the end of the state visit. Even though President Bongo agreed to extend his stay in
Bata by several hours on September 12, no specific common ground on the question of
boundaries could be found between the president of Gabon and his difficult and suspicious
interlocutor. The latter is said to have further been met with a categorical refusal on the
part of Mr. Bongo when he demanded, yet again, that the members of his opposition who
were benefiting from the right of asylum in Gabon be handed over to him.

The two presidents thus apparently left without signing any communiqué, all the
contentious questions between the two countries remaining unresolved pending new

and hypothetical meetings.

In concluding, | wish to note, without necessarily attributing any particular
significance to the fact, that the ambassador from the USSR, an official counselor of
President Macias in defense matters, and who “painted the town red” during the

entire duration of the visit, was received in Bata by the Equatorial Guinean head of

state the day after the departure of President Bongo.

[signature]

RAGUENET
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Malabo, September 25, 1974

Embassy of Spain Subject: CONFLICT WITH GABON )<
NO.509/74

AFRICA.

OFFICE OF THE SUBSECRETARY.

CONFIDENTIAL YOUR EXCELLENCY:

[illegible stamp]

As a continuation to my recent Dispatches No. 435/74 from
August 24 and 466/74 from the 11 of this month, | am honored to inform
Your Excellency that on Monday the 23, a Government Commission
from this Country travelled to Libreville in order to continue negotiations to
resolve the boundary conflict with Gabon, and returned yesterday, at the

same time as a Gabonese Commission arrived for the same purpose.

The Gabonese Commission departed today and, consistent with
conversations held this afternoon by the Secretary of this Office, Mr.
Navarro de Zuvillaga, with Mr. Santiago Nsobeya, Assistant Head of
Protocol for this country’s Ministry of Foreign Affairs, the negotiations

have not, at present, yielded an agreement between both parties.

According to Mr. Nsobeya, it is fundamentally false that Equatorial
Guinea will cede even a single portion of National territory, let alone the
islands of Corisco or Annobon, with rumors to that effect likely attributable
to Gabonese deceitfulness intended to sow confusion among this

country’s residents.

Mr. Nsobeya stated that the conflict is limited to the area of Ebebiyin

and Acurenan, and there are three possible solutions to the problem:

1) Respect the “status quo” prior to the Gabonese invasion in the
district of Ebebiyin (See my Dispatch No. 342/74 dated July 2), adhering
to the natural boundary formed by the Kye River, which has traditionally
served as a boundary, both during the French colonial presence in Gabon

and after it became independent in its relations, first with

= A
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the Spanish authorities and, since 1968, with the Authorities of this
Republic.

2) Proceed with a strict delimitation on the ground of the 11°20”
parallel and, also, of course, of the 1° parallel, as it affects the district of
Acurenan, in which case it is very likely that Gabon would end up losing,
since the area it claims in Ebebiyin is considerably smaller and has less
importance than the area it currently occupies in Acurenan, where there is
also a landing strip for military planes.

3) Carefully assess, in the true spirit of African brotherhood and in
the context of the good relations that should exist between neighbors, the
claims of each party and come to an agreement that is satisfactory to
both, based on justice, international law, and the brotherhood of the
African people.

Mr. Nsobeya also indicated that the Guineans have inherited,
along with Spanish civilization, the steadfast sense of law and justice that
always characterizes our Nation. As a result, we never resort to violent
measures to resolve disputes with their neighbors, with whom they also
feel united by the ties of the racial community and continental
brotherhood. In this matter, Equatorial Guinea is fully proceeding with
sound judgment, although, unfortunately, the same cannot be said of
Gabon, and ultimately, if the Authorities in Libreville definitively refuse to
adhere to reason and justice, then Equatorial Guinea will make its
position public and will draw on all peaceful means at its disposal to have
its rights recognized and respected.

Finally, Mr. Navarro de Zuvillaga stated that, while no public
information about this matter had been provided as of yet, this was due to
the fact that they were attempting

..... /...
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to resolve the problem amicably and do not like to publicly air these petty
disagreements between brothers; that the information now provided had
not been given to any other country and they were doing so because it
was Spain, insofar as they did not want the former colonial power to think
that they had been incapable of defending the integrity of the territory they
received from Spain at the time, and that going forward, as the matter
evolves, he will keep this Office informed of its progress and of any

outcome attained in the future.
May God keep Your Excellency for many years
THE AMBASSADOR OF SPAIN

[signature]
-lgnacio de Casso-

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS. MADRID.
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Malabo, 25 de Septiembre de 1974

o0 R Asunto: CONFLICTO CON GABON ' X
Q%w&ﬂaﬂa/ae ég?wﬁa

NUM.509/74

AFRICA. V/? ——
SUBSECRETARIA.

EXCMO. SENOR:
REZERVADO

: Como continuacidn en {iltimc término a mis Despachos Nes.
-3 435/74 de 24 de Agosto y 466/74 de 11 del corriente, tengo la
% honra de informar a V.E. que el:pasadc lunes dia 23, una Comi

i s16n Gubernamental de este Pals se trasladé a Libreville con

i &{‘

e = "7 o J@to de continuar las negociaciones para la resolucidn del =

conflicto fronterizo con Gabdn, regresando ayer, a la vez que

arribaba una Comisidén gabonesa con el mismo prpdsito.

La Comisidn gabonesa ha partido hoy y, segln conversa---
¢ién mantenida esta tarde por :elzs Secretario de esta Repre--
sentécién, Sr. Navarro de Zuvillaga, con D. Santiago Nsobeya, {
Jefe Adjunto de Protocolo del Ministerio de Relaciones Exterig
res de este Pais, hasta el momento las negociaciones na han -

desembocado enuun acuerdo entre ambas partes.2

Segln el Sr. Nsobeya, es radicalmente falso que Guinea -
Ecuatorial vaya a ceder ni un solo pedazo del territorio Nacigo
nal, y mucho menos las islas de Corisco o Annobdn, debiendo -
achacarse los rumores en tal sentido a insidias gabonesas des
tinadas a crear el confusionismo entre la poblacidn de éste -
Pais.

El Sr. Nsobeya manifestd que el conflicto se halla limiz
tado a la zona de Ebebiyin y Acurenin, existiendo tres posi--

bles soluciones al problema:

18)Respetar el "status quo" anterior a la ihvasién gabonesa

en el distrito de Ebebiyin ( Ver mi Despacho N2 342/74 de 2 de |
Julio), ateniendose a la frontera natural que forma el rio -- !

AN

Kye que es la que tradiciocnalmente ha venido sirviendo de limi

te, tanto durante la presencia colonial francesa en Gabbén co-

mo una vez independizado éste en sus relaciones, primero con

=2
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las Autoridades espafiolas y, desde 1968, con las Autoridades
de esta Replblica.

28) Proceder a una delimitacidén estricta sobre el terreno
del paralelo 1192 20" y, tambien, por supuesto, a la del para
lelo 1l92,por lo gque afecta al distrito de Acurendn, en cuyo ca
Yo caso, es muy posible que el Gabén saliera perdiendo, ya que
la zona que reclama en Ebebiyin es bastante mas pequefia y de
menor importancia que la que actualmente ocupa en Acurenafi, -
donde,incluso, existe una pista de aterrizaje para aviones --
militares.

33) .Evaluar cuidadosamente, con auténtico espiritu de fra-
ternidad africana y dentro del marco de las buenas relaciones
que debenexistir entre vecinos, las pretensiones de una y otra
pate y llegar a un acuerdo satisfactario para ambos, basadas
en la justicia, el derecho internacional y la hermandad de --

los pueblos de Africa.

El Sr. Nsobeya, indicé igualmente que los guineanos ham
heredado, junto con la civilizacibén espafiola, el sentido per-
manente de la justicia y del derecho que siempre caracteriza
a nuestra Nacidén. Que por ello, no recurrimos jamis a medios
violentos para el arreglo de diferencias con sus vecinos, a
los que, ademds, se sienten unidos por los lazos de la comu-
nidad de caza y de la hermandad continental. Que en este asun
to, Guinea Ecuatorial esta procediendo con toda sensatez, =--
aunque, desgraciadamente, no pueda decirse lo mismo del Ga--
bén, y que si, llegando el caso, las Autoridades de Librevi-
lle se niegan definitivamente a atenerse a la razbn y a la —
justicia, entonces GuineanEcuatorial hari plblica su postura
Y recurriri a todos los medios pacificos a su alcance para —-
que sean reconocidos y respetados sus derechos.

Indicd finalmente al Sr. Navarro de Zuvillaga que, si
hasta ahora no se habia -suministrado informacién sobre este

tema con carécter plblice, ello se debia a que estaban tratan

ceeoe/enane
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do de arreglar amigablemente el problema y no les gustaba
airear publicamente e3tas pequefias diferencias entre herma
nos; que la informacién que ahora suministraba no se habia
dado a ningln otro pais y que lo hacia por tratarse de Espa
fia, ya que no querian que la antigua potencia colonizadora
pudiera pensar que ellos no habian sido capaces de defender
la integtidad del territorio que en su momento recibieron
de Espafia, Yy que mis adelante, seg@in vaya evolucionando el
asunto, mantendri informada a esta Representacidn de su des

arrollo y de los eventuales resultados gque se alcancen.

Dios guarde a V.E. muchos afios

EL EMBAJADOR DE ESPARA

/,; Vfatn

-Ignacio de-Casso-

N

EXCMO. SENOR MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES.- MADRID.~
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Letter No. 125 from the Spanish Ambassador in Malabo fo the Spanish Minister of Foreign
Aftairs (27 September 1974)






TRANSLATION
AC
X
Malabo, September 27, 1974
Route:
Time:
Official:
THE AMBASSADOR OF SPAIN IN MALABO
to Minister of Foreign Affairs
No.: 125 ]
Type: ENGRYRTED Plain text Copy arrived

by pouch today
URGENT lillegible]/10 [initials]
SECRET

OFFICE OF THE UNDERSECRETARY

AFRICA

YESTERDAY, 9 AT NIGHT, | RECEIVED VISIT AT RESIDENCE FROM MR.
DANIEL OYONO, CHIEF OF PROTOCOL, OFFICE OF THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC, FOR THE PURPOSE OF REITERATING TO ME URGENT
PRESIDENTIAL REQUEST TO SEND GEOGRAPHICAL ENGINEERS FOR
GUINEAN BORDER DELIMITATION ACCORDING TO PARIS TREATY. | MADE
HIM NOTE THAT SHOULD IT BE POSSIBLE TO PROVIDE THEM, THE MOST
PREPARED EXPERTS WOULD HAVE TO BE MILITARY; THAT THE DURATION
OF DELIMITATION OPERATIONS WOULD BE LONG, AT LEAST TWO
MONTHS, AND THEIR SUCCESS WOULD DEPEND ON METEOROLOGICAL
CIRCUMSTANCES THAT MIGHT OR MIGHT NOT ALLOW ASTRONOMICAL
OBSERVATIONS.

MR. OYONO WAS URGENTLY CALLED BY PRESIDENT FOR LIFE AT MY
RESIDENCE FROM WHERE HE EXPLAINED THE SITUATION AS | STATED IT
TO HIM. HE LATER TOLD ME THAT THE PRESIDENT URGED DISPATCH OF
THE REFERENCED MILITARY EXPERTS;

[initials]

[initials]

173/2
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Malabo, ,197__
[cut off]:
Time:
Official:

THE AMBASSADOR OF SPAIN IN MALABO

to

No.: 125 (page no. 2)
Type:

THAT THEY WOULD NOT FIND OBSTACLES TO THEIR MISSION AS
GUINEAN GOVERNMENT ADVISORS, AS THEY HAVE NOT BEEN AND ARE
NOT HINDERED BY THE GUINEAN GOVERNMENT FRENCH MILITARY
ADVISORS WORK FOR GABONESE GOVERNMENT; THAT IT IS STILL DRY
SEASON IN RIO MUNI, WHICH WILL ALLOW A LONG PERIOD OF BORDER
DELIMITATION ACTIVITIES BASED ON ASTRONOMICAL OBSERVATIONS
AND THAT SUCH DELIMITATION IS PRIOR CONDITION FOR REACHING
AGREEMENTS IN PRINCIPLE BETWEEN GABON AND EQUATORIAL GUINEA.
| HAVE DELIVERED CONTINENTAL GUINEAN ROUTE MAPS AS WELL AS
TOPOGRAPHICAL AND FORESTRY MAPS AND COPY OF THE FRENCH-
SPANISH BORDER DELIMITATION COMMISSION RECORD. HOWEVER, THIS
ONLY REFERS TO MERIDIONAL BORDER ALTHOUGH THE LAST
PARAGRAPH OF THAT RECORD IS A NOTE THAT CLEARLY MENTIONS
THAT “ON THE EASTERN BORDER, ON THE OTHER HAND, THE PROPER
NAMES HAVE BEEN PUT IN PARENTHESES AS WRITTEN AND
PRONOUNCED IN SPANISH,” IMPLYING THAT EASTERN BORDER
DELIMITATION WAS ALSO DONE, WHICH MOST INTERESTS PRESIDENT
MACIAS IN CURRENT PHASE OF CONFLICT AND CORRESPONDING
NEGOTIATIONS.
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Malabo, ,197__

[cut off]:
Time:
Official:
THE AMBASSADOR OF SPAIN IN MALABO

to

No.: 125 (page no. 3)
Type:

| ENTREAT YOUR EXCELLENCY TO SEEK AND IMMEDIATELY DELIVER THIS
REPORT RECORD.

TOMORROW | MUST GO TO BATA OFFICIALLY INVITED + BANQUET
PRESIDENT FOR LIFE WILL OFFER NATIONAL GRAND PALACE AFRICA
SUNDAY 29 COMMEMORATION OF HIS ELEVATION TO POWER AND HE
WILL SURELY WANT TO SPEAK WITH ME.

THIS TELEGRAM WILL CONTINUE.

CONTINUATION OF TELEGRAM NUMBER 125/

| CONSIDER IMMEDIATE PROVISION OF THIS TECHNICAL ADVICE BY UN-
UNIFORMED, MILITARY GEOGRAPHICAL ENGINEERS VERY IMPORTANT,
GIVEN THE ENORMOUS INTEREST EXPRESSED BY THIS PRESIDENT, IN
ORDER TO MAINTAIN CALM IN SPANISH-GUINEAN RELATIONS.
FURTHERMORE, PRESIDENT MACIAS COULD LEGITIMATELY CONSIDER
HIMSELF ABANDONED BY SPAIN IN CONFLICT IN WHICH FRANCE IS
PROVIDING ALL ITS SUPPORT AND COUNSEL TO GABON. NEVERTHELESS,
YOUR EXCELLENCY WILL DECIDE. END

Casso - DATED AT 12:00

4 OCT. 1974
[illegible]
[signature]
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Heather Oland, a linguist with

substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified by
the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”
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Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/10/22
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Annex 36

Aide-Mémoire from the Spanish Ministry of Foreign Affairs concerning the Cartography
Requested by the Ambassador of Spain in Equatorial Guinea (27 September 1974)






TRANSLATION
EC/MG [emblem] Good report — Go back to Africa and proceed
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS according to points 8 and 9
GENERAL OFFICE ON AFRICA, [illegible] [initials]

NEAR AND MIDDLE EAST

SEP. 27, 1974.

NOTE FOR THE UNDERSECRETARY

SUBJECT: Cartography requested by the Ambassador
of Spain in Equatorial Guinea.

1. The Cartography requested by the Ambassador of Spain in Equatorial Guinea,
through the Dispatches mentioned in the Note dated Sep. 21, 1974 from the Director of
International Treaties and Agreements, has not been found in any of the ministry’s
archives. Neither did it appear in the Office of the President, the National Historical
Archives, or the Geographical and Cadastral Institute. At the Defense High Command
Geographical Department, only the maps created by the Spanish Army after 1955 were
found.

2. After being authorized by the Defense High Command, the Colonel Head of the
Army Geographical Service sent, just the day before yesterday, 10 complete sets of the
“Topographic and Forestry Map of Equatorial Guinea” at 1/100,000 scale, which is the
largest scale. Prior to that, on July 17, 1974, the “Carta lItineraria” [Route Map], at
1/200,000 scale had already been sent by Order to Malabo. Of the “Topographic and
Forestry Map of Equatorial Guinea” 7 sets were sent to Malabo through yesterday's pouch,
with instructions to urgently deliver 5 sets to Macias and keep 2 in the Embassy.

3. A photocopy of the Minutes from the work of the “French-Spanish Gulf of Guinea
Delimitation Commission” was also obtained from the Army Geographical Service. In it,
they propose that the “natural boundary is the most convenient and the one they consider
to be most in accordance with the spirit of the Treaty." However, this is limited to the
southern boundary. For your interest, a photocopy of this document is forwarded to the
Office of Treaties. Even so, the document that definitively confirms the establishment of
boundaries, which should have been signed by both governments, is still missing.

4. The Army Geographical Service reported by telephone that sending a mission to
delimit the land boundaries presents numerous problems. First it would require the
express approval of Gabon; to do otherwise
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GENERAL OFFICE Page no. 2

ON AFRICA NEAR AND MIDDLE EAST

would be very risky. Furthermore, taking into account that the cloudiness in that territory
makes astronomical observations extraordinarily difficult, the mission -which would in
principle be comprised of two geodesists- would last at least two months. Even so, the
Geographical Service had submitted a proposal to the Army Undersecretary indicating its
willingness to participate, but requesting that we obtain more details about President
Macias intentions and determine who would be responsible for the expenses of the
expedition beforehand.

5. According to reports from our Embassy in Libreville, Presidents Macias and Bongo
-the latter recently visiting Malabo- had reached an agreement in principle. Our Embassy
in Malabo indicates, however, that it's not true and that the conflict continues on. The
Guinean authorities have asked to be provided with the international legal documents in
which the land boundary delimitations were carried out. Inexplicably, these documents
cannot be found in any of the archives of the Spanish Administration.

6. Itis evident that Spain, in a conflict in which it appears to be historically implicated,
must maintain the line and policy that was adopted in relation to the dispute over Corisco
Island and the adjacent islets, providing all necessary assistance to the Guinean
authorities, even when trying to appear before the Gabonese as having an attitude of
simple neutrality favorable to Equatoria Guinea, a position that President Bongo must -
and seems to- understand.

7. If the complementary documents to the 1900 Treaty of Paris are found, including
its annexes, which are essential for resolving the conflict, serious consideration should be
given to sending a member of the Legal Counsel of this Ministry, acting as Legal Advisor,
thus granting the wish expressed by the Guinean President to our Ambassador in Malabo.

8. The possibility of redeploying the Army Geographic Service mission should also
be considered. In this case, incentive payments could be promised and paid out from the
Technical Cooperation funds that CTI [International Technical Cooperation] has in
reserve.

9. An officer of Army Geographical Service intends to search the archives of that
Service in order to find those documents that, like the one mentioned in paragraph 3, could
be of interest, or to discover clues that could help us find all those not yet located.
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PROXIMO Y MEDIO ORIENTE

27.9.74

NOTA PARA EL SENOR SUBSECRETARIO

ASUNTO: Cartografia solicitada por Embajador
de Espaia en Guinea Ecuatorial.

1. La cartograffa solicitada por el Embajador de Espafia
en Guinea Ecuatorial por los Despachos mencionados en la Nota de --
21.9.74 del Director de Tratados y Acuerdos Internacionales no se ha
llaba en ninguno de los archivos ministeriales. Tampoco aparecib ni
en Presidencia del Gobierno ni en el Archivo Histdrico Nacional, ni -
en el Instituto Geogréfico y Catastral. En Alto Estado Mayor, Servicio
Geogréfico, se encontraron sblo 1os mapas levantados por el Ejército
espafiol a partir de 1.955.

2. El Coronel Jefe del Sercicio Geogréafico del Ejército,
después de recabar la autorizacibn de Estado Mayor envid, precisa--
mente antesdeayer, 10 juegos completos del "Mapa Topografico y Fo-
restal de Guinea Ecuatorial" a escala 1/100.000, que es el de mayor
escala. Con anterioridad ~el 17.7.74- se habia ya enviado por Orden
a Malabo la "Carta Itineraria", escala 1/200.000. Del Mapa Topogr
fico y Forestal se remitieron 7 juegos a Malabo por la valija de ayer,
con instrucciones de entregar urgentemente al Presidente Macfas 5 ~ -
juegos, y conservar 2 en la Embajada.

3. Asimismo se conseguib del Servicio Geografico del
Ejército fotocopia del Acta de los trabajos de la "Comisibn Franco-Es
paiiola de Delimitacibén del Golfo de Guinea". En &sta se propone como
"frontera natural la més conveniente y la que consideran como méas con
forme con el espfrltu del Tratado". En realidad se limitan a la fr ontera

sur. Por su interés se pasa fotocop)a de e:m documem() fld Direccibn
de Tra_‘gadob. "Atlin asi falta el documento en que se aprueba dei]mtwamcn
te la fijacidén de fronteras, que es de suponer debid ser firmado por am-

bos Gohiernos.

4, El Servicio Geogréfico del Ejército informd telefénica-
mente que el envib de una misién para delimitar sobre el terreno la —-
irontera presentaba numerosos problemas. Primero habrfa que con-—
tar con la aprobacién expresa de Gabbn, pues de otra forma se co-—-—
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rrerian riesgos graves. Por otra parte, teniendo en cuenta que la eva
poracién en aquel territorio hacen extraordinariamente dificiles las -
observaciones astrondmicas, la misién -que estaria en principio com_
puesta por dos geodestas- duraria un minimo de dos meses. Afin asf,

el Servicio Geogréafico habia elevado una propuesta al Subsecretario -
del Ejército indicando su voluntad de colaborar, solicitando sin embar
go que previamente se exigieran mayores precisiones sobre las inten

ciones del Presidente Macias, y se determinara con cargo a quien co,

rrerian los gastos de la expedicibn.

5. Seglin los informes de nuestra Embajada en Libreville
1ss Presidentes Macias y Bongo -en reciente visita de este @iltimo a Ma
labo- habfan alcanzado un acuerdo de principio. Nuestra Embajada en
Malabo sefiala, sin embargo, que no es asi, y que el conflicto sigue en
pié. Las Autoridades guineanas han solicitado que se les proporcionen
los documentos legales internacionales en que se procedfa a la delimi-
tacion sobre el terreno de las fronteras. Inexplicablemente estos docu
mentos no se encuentran en ninguno de 105 archivos de Ta Administra,
cion espaiiola. E

6. Es evidente que Espafia, en un conflicto en que aparece
histéricamente implicada, deber4 mantener la linea y polftica que se -
adoptd en relacibén con'la disputa sobre la Isla de Corisco y los islotes
adyacentes, aportando toda la ayuda precisa a las Autoridades guinea-
nas, afin cuando se procure aparecer frente a los gaboneses en actitud
de simple neutralidad favorable a Guinea Ecuatorial, postura que el —
Presidente Bongo debe -y parece- comprender.

7. Si se encontrasen los documentos complementarios al
Tratado de Parfs de 1.900, incluyendo sus anejos, piezas fundamenta_
les para resolver las diferencias, deberia considerarse seriamente

el envio de un miembro de la Asesoria Juridica de este Ministerio, -
en funciones de Conséjero Legal, accediendo ast al deseo manifostado

por el Presidente guineano a nuestro Embajador en Malabo.

8. También habrfa que plantearse la posibilidad de reac
tivar el envio de la misibn del Servicio Geogréfico del Ejército. En -
este caso se podria prometer el pago de incentivos con cargo a los -
fondos de Cooperacibén Técnica que CTI tiene en reserva.

9. Un funcionario de estos Servicios se propone hacer -
una blisqueda en los archivos del Servicio Geografico del Ejército, cam
el objeto de hacerse de aquellos documentos que, como el mencionado
en el apartado 3, pudieran ser de interés, o descubrir las pistas que
ayuden a encontrar el resto de los alin no localizados.
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Letter from the Director General for Africa of the Ministry of Foreign Affairs o the
Spanish Ambassador in Malabo concerning Submission of Documents Concerning
Corisco (30 September 1974)






TRANSLATION

[Shield] Madrid, September 30, 1974
EC/MH
Ministry of Foreign Affairs
General Directorate for Africa,
Near and Middle East

SUBJECT: Submission of documents concerning Corisco.

Your Excellency:

Attached hereto Your Excellency will find a collection of documents related to the
operations of the gunboat “Canovas del Castillo,” during the years 1955 and 1956, and
concerning the Island of Corisco and the adjacent islets, - which were located in the
Naval Archives.

Your Excellency can provide these documents to the government of Equatorial
Guinea, in case they might be of use to it in connection with its sovereignty dispute over
these islands with the Government of Gabon.

May God keep Your Excellency for many years.
THE DIRECTOR GENERAL
[Signature]

[Stamp]

EMBASSY OF SPAIN

RECEIVED

[lllegible]
SANTA ISABEL

THE AMBASSADOR OF SPAIN IN MALABO
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Madrid, 30 de Septiembre de 1974

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DIRECCION GENERAL DE AFRICA,
PROXIMO Y MED!IO ORIENTE

ASUNTO: Se remiten documentos s/ Corisco:

Excmo. Sefior:

Adjunto'se remiten a V.E. una coleccién de -
| documentos relativos a las operaciones del cafionero "Céno
% vas del Casgillo", durante los afios 1955 y 1956, y en re-
lacién con la Isla de Corisco y los islotes adyacentes, -
an en el Archivo Histérico de la Armada.

Puede V.E. proporcionar estos documentos al
Gobierno de la Guinea Ecuatorial, por si pudieran serle de
utilidad en funcién de suidisputa de soberania sobre estas
islas con el Gobierno del Gabén. '

Dios guarde a V.E. muchos afios.

J) EL DIRECTOR GENERAL,

SENOR EMBAJADOR DE ESPANA EN MALABO
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Letter No. 524/74 from the Ambassador of Spain o the Spanish Minister of Foreign Affairs
concerning Meeting in Bata with the President for Life (2 October 1974)






Annex 38

TRANSLATION

Malabo, October 2, 1974
ICGljea

Subject: MEETING IN BATA WITH PRESIDENT PRESIDENT FOR LIFE

NO. 524/74
DEPUTY SECRETARY

AFRICA
O.C.l.. YOUR EXCELLENCY:

Last Saturday, September 28, a half hour after my arrival in Bata to attend the
events commemorating President Macias’ rise to power (September 29, 1968) (See my
Dispatch No. 523/74 dated today) as a special guest, Mr. Agustin Nsé Mfumu, Protocol
Director of the Ministry of Foreign Affairs for Friendly Relations with the Peoples, asked
me to accompany him immediately to the Palace.

In the very short time it took for me to change out of my light gray morning suit into
a more formal blue suit, Mr. Agustin had begun acting nervous to the point of telling the
First Secretary, Mr. Antonio Navarro de Zuvillaga, that the President could accuse him
of incompetency if | were late, since he had told him that he wanted to see me within
five minutes. My immediate appearance appeased Mr. Agustin.

Once at the Palace, there wasn’t enough time for me to finish smoking the cigarette
I lit upon arriving.

President Macias received me surrounded by Mr. Miguel Eyegue, Vice President of
the Republic, Mr. Jesus Alfonso Oyono, Secretary of State for Missions and Information,
Mr. Gaudencio Asumu Oyono, the Secretary General of the Presidency, and the
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs Mr. Felipe Ondo Asi, who were
introduced to me even though | already knew them.

Immediately, he told me that:

1. He was receiving me in the presence of his colleagues in order to avoid
misunderstandings;

2. He knew some ambassadors (“not you, Mr. Ambassador”) had complained about the
lack of information, and it was precisely for that reason that he summoned me to
provide me with such information;

3. He had always consulted with Spain on all matters before any other country;

4. He was honored to have and to have had many good
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TRANSLATION

. 2.-

friends in Spain. He named, among others, Admiral Carrero Blanco, Captain General
Mufioz Grandes, General Diaz de Villegas, Messrs. Castiella, Fraga, Loépez Bravo, “and
many others”;

5) If at any time there had been “small differences, they weren't significant: “The odd
pointed word here and there, nothing more”;

6) Before Russia sold him the presidential airplane, over the long-term and at a low
interest rate, he had approached Spain, because he believed it was his duty and right of
friendship with Spain, requesting an aircraft, which he was denied, and that it was only
after this refusal that he approached Russia;

7) He had also approached Spain before any other nation to request arms, and was
also unsuccessful in his efforts to acquire arms in Spain. And that it was only after his
request was not fulfilled that he was forced to approach other nations;

8) If he had requested arms, it was never with an aim to use them against any other
country, but rather for the internal security of Equatorial Guinea, to maintain order and
safety and to combat internal subversion;

9) As always, he also wanted to approach Spain on this occasion before any other
nation so that the Ambassador of Spain, objectively and without distorting his words,
would inform the Spanish Government of the current status of the border conflict with
Gabon;

10) Consistent with his principles, he had approached Spain requesting legal advice
and assistance from technical experts who were also advising Guinean officials on the
delimitation of borders and the valuation of the investments made in the regions that had
been occupied by the Spanish government, without opposition by the French, at 11° 20’
East of the Meridian;

11) He had always been willing to abide by the International Agreements signed by
Spain before the Independence of Equatorial Guinea, and had informed the Spanish
Government of this;

12) He missed having the cooperation of Spain in that regard;
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13) In 1971, Gabon had commenced its actions to recover possession;

14) Based on his pacifist principles, he had always tried to find a solution to the
problem through strictly peaceful means;

15) Gabon’s pressures and claims had become increasingly insistent and accusatory;

16) Gabon has the advisory assistance and cooperation of France;

17) In this situation, he can find no alternative other than to concede to the majority
of Gabon’s claims;

18) As a result, he is willing to recognize Meridian 11° 20’ and Parallel 1 as the border;

19) Gabon only grants them a right to compensation for the 91 Km. it occupies to the
North of Parallel 1 in the Medouneau region (see page 4-lll, District of Akurenam, of the
Topographic and Forest Map of Guinea prepared by the Army’s Geographic Service);

20) By contrast, they are not given any compensation for the over two hundred Km.
to the East of Meridian 11° 20’;

21) Gabon further demands the delineation of the jurisdictional waters of the islands
of Corisco and the Elobeys, so as to achieve a lasting solution with respect to the
division between continental and insular jurisdictional waters;

22) Gabon also demands the prolongation of its jurisdictional waters, not along
Parallel 1°, but rather along a line that would result from an extension of the “thalweg” of
the Muni River to the West at its meeting point with the line that separates Punta Dieke
in Guinea, and Coco Beach in Gabon, such that it would form a parallel but not
coincident line to the North of Parallel 1°.

23) Equatorial Guinea seeks to have the jurisdictional waters to the North of Corisco
merge with the jurisdictional waters to the South of continental Guinea, in the region
between Cabo San Juan and Punta Mosquitos, and for the jurisdictional waters of the
Elobey Islands to merge with the continental waters between Punta Dieke and Punta
Mosquitos;

24) Gabon, by contrast, does not concede to the islands the three miles of
jurisdictional waters in any direction, not even the midline of the insular jurisdictional
waters and the waters of [text cut off] Gabon;
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25) This is why the conflict has not yet been resolved, and is also the reason a joint
communiqué was not signed during President Bongd’s visit to Equatorial Guinea;

26) Equatorial Guinea needed to know which waters were the jurisdictional waters of
the islands of Corisco, the Elobeys and Pagalu (formerly Annobon) in order to attempt to
resolve this issue;

27) If Gabon did not concede on any point, Equatorial Guinea would be forced to
accept the conditions demanded by President Bongo;

28) He kindly requested that this information be relayed, with no misinterpretations,
to the Spanish Government and the Permanent Representative of Spain to the United
Nations.

dhok ok ok ok ok ok ok okkhkkhkokk kK

The meeting, Your Excellency, lasted two hours, from 11:50 a.m. to 1:50 p.m.

Not only did the President speak during that time, but he also arranged to have the
maps he already had brought in, along with the maps | had sent to the Ministry of
Foreign Affairs, which maps had travelled on the same plane that brought me to Bata,
and which | had to mention when | saw that they didn’t have them. This came as a
surprise to the President and caused some anxiety among those present, as the
President for Life stated irately: “And why haven't they been delivered to me?!” They
appeared, naturally, immediately thereafter.

He also showed me some illustrations on tracing paper, which were sketches of the
Gabonese and Guinean positions with respect to the jurisdictional waters | described to
you above.

At one point, the President told me that he would prefer for me to explain what | told
you above, both in person and in writing, because, according to him, he does not have a
good enough command of Spanish to draft a document setting out all of the points
discussed.

After praising his perfect Spanish, | asked the President to allow me to make a
request: for me to at least receive a brief Verbal Note, which, schematically, would
reflect the matters discussed.

Sk ke
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| also asked him for copies or photocopies of the illustrations of the jurisdictional
waters, showing the Guinean and Gabonese positions. Although uncertain and
addressing his colleagues, he asked them if this could be done, and they all responded
unanimously: “Yes, Excellency!”

Unfortunately, | have not received the Note or the illustrations he requested.

| have not sent a telegram to inform you of this meeting for two reasons: the first is
the high cost of a Telegram in which | could reproduce the President’s long statement;
the second, and while the first would be sufficient, is that it is not possible to send
correspondence by telegraph due to the serious defects in the main motor that supplies
the electrical fluid needed for transmission, a problem | mentioned in my Dispatch 530,
dated today.

I may have failed to capture the full meaning of the President’s request for me to
inform you, as | have done, and for this information to be relayed to the Permanent
Representative of Spain to the United Nations. Did the President for Life intend for
Spain to raise the issue at the United Nations Assembly? As you well know, President
Macias may make inferences, but he never wants to ask for anything.

As you can see, this meeting confirms, at least in part, my most recent telegraph
correspondence about the matter. It confirms, for the time being, that an agreement was
not reached. It also refutes the rumor that the agreement could eventually be reached
based on the ceding of Corisco. However, there was some basis to that rumor, since the
main problem currently under discussion may be the issue of the jurisdictional waters of
Corisco and the Elobeys.

May God protect Your Excellency for many years to come.

THE AMBASSADOR OF SPAIN,

[signature]

- Ignacio de Casso —

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS. MADRID.-
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SUBSECRTTARIA.

AFPRICA, :
EAOMO, ©50R
0eCel.
%1 pasade sfbado, dia 28 4¢ “eptiembre, media hora despuls de
" mi 1l4gads a Bata, pars esistir, como invitado eepleisl, al los
actos commemorativos de la Exaltaciln al poder del ‘residente la=
elan (29 de Septiembre de 1968) (V. mi Despacho N9 523/74 de eeta
nisza fecha), fui requerido por el Jefe de ‘rotocolo del winiste-
rio de Relaciores ixtiriores y imistad con los 'ueblos, D. AguBe
tin Hsé Hfumu, para que le acompafiara, inmedistamente, a Falacio,
iyrante el brevisimeo tiempe que me tomé pars eambiar el mafiaw
nero traje gris claro por otro asul, mas protocolario, . Agustin
d4i8 suestras de nerviosismo hasta el punto de que dijo al Frimer
feeretarid, U. intonie Havarro de ‘uvillaga, que el Presidente po=
dfa acusarlo de incompetencia si me retrassba, ya gque le habls dis
cho que deseabs verme demtro de cimce mimutod, Hi immedista sparie
cifn tepanquilizd a D, Agustia,
!--M.u-mw-m«mam
rrille que habfs encendide a mi llegada,
£l Presid nte dacfas me reeibil rodeade del Vicepresidente,-
de la Heplblien, D. diguel Lysgue, el feeretario de istado, ‘near
gado de iisienes e Informsciln, 0. Jesus Alfomso Oyome, €l feore=
taric General de la “residencia, ». Gaudencio Asumu Oyono, y ol =
Eeorctaric Gemeral del iinister-io de lslaciones lxteriores, U, Pe
lipe (nd Asf, a quienes me Presentd, sunque ya los conccfa.
Inmediatamenteyme dijo: ‘
m—w.wamummm.-m«mq
cia de sus colaboeradoresg
29, (ue, gue ssbfa que algunos isbajadores ("mo Vd,, lefior tmbe
Jjador?) se hablan quejado de falta de informeailm, y que, preciss
nente para ello, me habfa llamado: Pars preporcionfrmela;
30,~ jue 81 siempre habia consultaio Sedos los ssuntos eem '
fia anves que con cualguie otre pafey” = wf‘”""—y
42,~ e tonis el hemor I: h-.bumrt-umr
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’ ' amigos en Sspafia, C4%8 entre otros, al Almivate Carverc Blanco, al
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: r).-m.uu-ad-muhumw:u-m
mum-anuw.w.m-h. -
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mm,nmhw.numw,mm
utm-pmumxnwummmu
'Wunmnuuhmm.ya.mm

Tepafia nud.u«mﬂmmh recibido sa=
Mﬁnmu“hm—uu;p.w
Mnmwﬂmmﬂm.nh
mmw.wamm;
u-mmmwmnuw
umw.pmwaluhylnwtﬂ

1a subversidn interna; :
mil).a ‘me, como siempre, mn“mw“ ww
se a ispeiia antes gue a ninguna otra potencia para que -
“MO"&M:&‘.”“:”W, "
mnmwmuwmmm
»m.qe-\h;
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132),~ (me, en 1,971, Gabln habla iniciado sus reivindicacionesy

142) .~ me, de acuerdo con sus principios pacifistas, slempre hy
bfa tratado de encontrar wna solueidn del problema por medios exel
sivpomente pacificos; :

15.,= e las presionmes y pretensiones de Gabln se habfan ido ha-
ciendo mas insistentes y scusadasj

168).~ue gabdn cuenta con el asesorsmientc y la cooperacidén de

Francia;

il

17.~ ‘e, en esta situacifn, no encuentra otra alternmativa gue
ceder a la mayorfa le las pretensiones gabonesas;

m).~u.-m.nuw.mm-
frontera el Neridisno 112 20° y el Paralele 1j

190) .~ me @abdn solasente le conceds un derecho de gompensacily
por los 91 im, gque ocupa al Norte del Faralelo 1 en la zona de Hee
douneau ( v. hoja 4-III, Vistrite da Akurvenam, del Mapa Topogrdli.
0o y Porestal de Guinea formado por el fervieie Geogrifice del —-
Ejéreito);

208),~ “ue, en caubio, no le concede compensaeifn alguna por lot
doselentos y ploo de km. al fste del depridiane 11 20°;

© 218) .= ue Gabln exige, adenfs, la limitaciln de las aguss Jurdj

diccionales de las islas de Corisso y “lobayes, de tal manera oue
se produce una solucidn de continuidad entre las aguas jurisdieei
nales continentales y las insularesj

m).-u.mmm““um_%q
Wumdmn“mn
que de

prolongar hacia el Osste el "thalweg" del ifs -
Muni en su conjuneifn com la linea que separa la Funta Dieke, en
Guinea, y Coco Beach, en UsbSn, de tal manera que constituiris wum
1{nea paralels, pere mo coincidente, al Norte del Faralels 12,
232) .- ‘me Yuinea louatorial pretende que las aguas jurisdiceio
nales al Norte de “orisco se unan con las aguas Jurisdiceionales
al “ur de Guinea continental, en la zona comprendids entre Cabo =
Gen Jufm y la Punta vosquitom, y que las aguas Jurisdiceionales &
los Elobeyes se unieran a las continentales entre Punta Dieke y -
Punta Hosgquitosj
249) ,» ue Gabén, en cambio, mo conceds a las islas sguas jurdg
diceionales de tres millas en todos los sentides, ni siguiecra la
l(mﬂahhwWM:MhM

-l D e e e
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eeve .c"'

&).-mm-hmumﬂmnumw
to afin y de que, por tante, no se hublera llegsdo a la firma de wn
comunicade conjunto con ocaniln de la visita a Guinea icuatorial d¢
Presidente Bongl;

260) .~ (ue Guinea ‘ouaterial necesitaba conocsr cufles sran las

. aguas de las de Corisce, los | B

) para poder este problema;
" 278).~ ‘me, 61 Gabdn no cedierm en ningln punte, Guines Zouato—
rial se veria obligada a aceptar las condiciones exigidas por el -
Fresidente Bongl;
280).~ me vogaba que esta informacidn llegara, oin malentendides
al Gobisrno espaiiol ¥ que fuera comunicsda al Representante ¥ erma=
nente de Hgpaila ante las Naciomes Unidas,

LA AR S B I O O B B B B B A O

is entrevista, -xewo., ~efer, durd dor horas, desde las doce -
menos dies hasta las dos menos dies de la tarde. y

Duvante ella, no solo hablf el “residente mine que ce higzo ==
trasr los mepas de que disronfa antes y los gue, envisdes por wi o
kipisterio de ‘elaciones ‘ixteriores, habfan viajado en el niswo
av 8n que me habla llevado a Bata y a los que hube de aludir al ve
que no se manejsbam, con lo cual csusf sorpress sl Fresidente y -
cierta inguietud en los presentes, ya que el Vitalielo dijo airsds
m:'l;thnMMM?l'.mdq
de luego, inmediatamente.

Por otra parte, me uostrd unos gréficos em papel cebolla, enm -
los cue se didujaban las posturas gabonesa y guinesna respectc de
las aguas Jjurisdiceionalee que arriba exprese a V., ',

-mm.ummuw-mmm
mmhm.ndmumuu&.m
te y de palabrs, ya que, segln 81, no domina el espaiiel hasta el =~
punto de redactar un eserito en sl que se rocogleran todos los pun
toe tratados.

A mi vesz, despues de elogiar su perfectov casvellanc, rogul al
Fresidente que me permitiers hacerle una petieifn: la de que, al -
mencs, pudiera yo reeibir una brave Wota Verbal en la que, osquemf§
ticanente, se reflejaran las cusztiones Sratadas,

v
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. Yambien le pedf’ coplas o fotecoplss de lom grifices de las =
< aguas Jurisiicelionales, segin las posturss guineana y gabonesa, —-
Aungue dubitative y dirigifndose a sus colaboradores, les preguntd
#i fsto podfa hagcerse, a lo que todos contestarcn com ws unfnime:
"1 84, ¥xcelencial®,

besgraciadamente, ne he reeibido ni la Nota ni los grlficos -
que selieitd,

o he informado Selegréficaments a V. E, de esta entrevists ..
‘por un doble motive: el primere, el emorme costo de un feleprams -
on el que hubiera podide reproducir la larga exposiciln presiden——
cial; el segundo, y bastarfa con Sste, es la iwpesibilidad de tele=
grafiar a causa de los graves desperfoctos sufridos por el motor =—
prineipal que suministra el fluide elfetrice imdispensable pars la
trasmisifn, problema sl que me refierc en =i Despache 530, de fecha
hoye.

lio se me sleanza el plene sentido gue pudiera tener ls peticil
hecha pow el Frecidente de que informe 2 V.%,, semo lo he heche, y
de que esta informeciln sea comunicsda al depresentente :wermanente
MM‘&IWW@‘M.&HW&-
Zdpafia suseitars ol tema en la isemblfa de las Naciones Unidas? e
mmw.nmuvmmmw.mum
re pedir munca nsda. ‘

Como podrf observar V.., swta entrevista confirma, al menos -
-m.mnmmm*am-

mm, m el l-nh que, ey : “. nn;h P

mnm-mmkmaumhum “in en
bargo, alguna base tenfz el yumor, ya que quirfe el prineipsl pro--
blema en discusifén sctuslmente sss ¢l de las aguae Jurisdiceionales

LS:_W 0

Dios guarde a V,E, muchos siios.

¥L _@I BEPARA,

» Ignacio de Casmo -
EXOHO, SESOR MINIGTRO DE ASURPOS EXTERIONES,
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Letter from the Spanish Ambassador in Malabo zo the Spanish Minister of Foreign Affairs
concerning Conversation with the Ambassador of Gabon (2 October 1974)






TRANSLATION

Malabo, October 2, 1974

Subject: CONVERSATION WITH THE AMBASSADOR OF GABON

[llegible]

DEAR SIR,

During the meeting held yesterday afternoon at the residence of the
Ambassador of Nigeria to commemorate the anniversary of his country’s
independence, the Embassy Secretary, Mr. Antonio Navarro de Zuvillaga, had a
conversation with the Ambassador of Gabon, Mr. Ndouna-Depenaud, in this capital.

As | have informed Your Honor in due time (see Note No. [illegible]), the
Ambassador of Gabon is a man of few words who, even when asked directly, usually
refuses to answer or changes the subject when the questions are related to political
matters. | am still unsure if this is due to his naturally reserved character or to a
complete lack of information from his Government.

In any case, yesterday the Ambassador of Gabon was extremely talkative
despite his natural reservation—I do not know if it was because of the whiskey he
had drank, due to political interest, or due to any other unknown reason.

Having started the conversation himself with the Secretary of this Embassy,
Mr. Navarro de Zuvillaga, after a few friendly comments, asked about his health,
since the Ambassador of Gabon had excused himself from attending due to a sudden
illness during the third anniversary celebrations of the “Only Miracle of Equatorial
Guinea’s” rise to power. In response, he said that he was perfectly fine and he
seemed surprised by the question. After realizing the reason for the question, he

quickly said that he was indeed completely recovered.

Given the tone of his voice and the expression on his face, Mr.
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Navarro de Zuvillaga dared to say, “c’était, peut-étre, une indisposition diplomatique”
[“maybe it was a diplomatic indisposition”], with which the Gabonese Ambassador
happily agreed with wild gestures and noisy laughs.

Continuing the conversation, and in view of the unusual verbosity and good
disposition of his partner, the Secretary of this Agency dared to ask about the situation of
the boundary conflict between Guinea and Gabon with the purpose of obtaining, at least,
a general overview from the point of view of the Gabonese party. After debating with
himself and stating that he had no information, the Ambassador of Gabon ended up
saying that the immediate origin of the conflict went back to the year 1971; that the
Guineans had started the issue, irately demanding the return of an area in the district of
Akurenam, which had been for a long time peacefully occupied by Gabon to the 1st
parallel North. In addition, for a long time, first Spain and then Equatorial Guinea had
been settling and occupying territories to the East of meridian 11° 20, which are now the
cause of the dispute. He said that initially, Gabon did not give much importance to the
issue and tried to solve the problem peacefully, as should be done whenever two brother
and neighbor African countries are involved. However, the Guinean intransigence and
bad manners over these two recent years had finally led President Bongo and his
government to fully enforce their rights and consequently go back to the border
established in the 1900 Paris Convention between France and Spain, which is the only
legal text that should be used in this matter, since as with Spanish America in the past,
the principle of uti possidetis has been strictly applied upon Africa’s decolonization. This
is the only way of preserving the new national identities on a continent where the former
colonial powers had divided the territories as they pleased without any actual knowledge

of the land and their inhabitants. In summary,
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Gabon only defended the validity of international conventions and the right arising
from the aforementioned convention. For that reason, they had agreed to return to
Equatorial Guinea the area that was occupied without legal basis to the 15t parallel
North. As fair consideration, they demanded the complete return of all the territories
unduly occupied by Guinea to the East of the aforementioned meridian, not
because these territories were of any interest for the Gabonese Republic, but only
because they wished to enforce their rights and respond to the bad manners shown

by the Government of the Republic of Equatorial Guinea.

As Your Honor can assume, this long statement was not made in a single
declaration, but in response to different questions asked by Mr. Navarro de Zuvillaga.

Lastly, on the subject of territorial waters, the Secretary of this Agency, the
Ambassador of Gabon, Mr. Ndouna-Depenaud, undoubtedly exhausted after such a
long speech, avoided answering and finally left after politely saying goodbye to Mr.
Navarro de Zuvillaga and to some Spanish people who had approached at the time.

As Your Honor will undoubtedly notice, the Gabonese version of the conflict
generally agrees with the one presented by the Life Officer in his interview with me
(see Note No. 524/74 of this same date), although naturally, the roles are inverted: in

this case, Gabon is the righteous party and Guinea, the aggressor.

May God Protect Your Honor for many years.
[llegible]
[Signature]

Ignacio de Casso

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MADRID
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
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Letter No. 582/74 from the Spanish Embassy in Malabo fo the Spanish Minister of Foreign
Affairs concerning Statements by the President for Life before Heads of Missions Accredited
Here (16 October 1974)
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TRANSLATION

[Great Seal

Spain] Malabo, October 16, 1974

ANZ/mca

Spanish Embassy Re: STATEMENTS BY THE PRESIDENT FOR LIFE

[illegible
stamp]
OCT 18 1974

BEFORE HEADS OF MISSIONS ACCREDITED HERE NO.
582 /74
MOST EXCELLENT SIR:

Last Sunday the 13th, at nine twenty-five in the
morning, | received a phone call from the Vice Minister of Foreign Relations
himself, telling me that at ten [a.m.], the President wanted to meet with all the
Heads of Missions accredited here.

| went to the meeting and, astonishingly, with only a half-hour delay,
the President met with all of us in a hall in the Ministry, accompanied by high
officials of this Government.

He started by greeting all of us and saying that he was going to speak
in Spanish even though he could not do it better than a Spaniard; it is the
language that he has to use to address all the Heads of Missions of friendly
countries. He asserted that all the words would be translated into English and
French by the official interpreter, as indeed it happened, and regretted that he
could not do the same in Russian and Chinese.

In addressing the subject matter, he indicated that he was going to
deal with the border problem with Gabon and that he wanted to take advantage
of the circumstance that the Representatives of the most powerful Countries on
Earth were gathered together in Malabo as well as those from so many
powerful members of the United Nations, so that they could hear directly from
his mouth the source and development of the conflict. That way there would be

no room for false interpretations and misrepresentations of the facts.

1. He asserted that his position was totally peaceful, that at no time
would he use weapons to solve border issues and that he wanted to
categorically deny the false rumors about the encouragement he received from
the USSR and the People’s Republic of China to launch a border war.

According to him, the weapons were brought at his express request
and that he only wanted them as a guarantee of his independence to eliminate
any internal subversion that might arise, in a just struggle against internal

rebels, but never to confront his African brothers.
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2. He mentioned that a certain Ambassador (he was referring to the
French Ambassador who was present) had complained about the lack of
information about the conflict, but that he could not rush to speak about the
matter while he was still negotiating with Bongo. Still, he said that he had
informed in detail and in person the ambassadors of Spain and France, as
signatory powers of the Treaty of Paris, and that he had even emphasized to
the Spanish Ambassador that the Government of Equatorial Guinea was
willing to meet all the commitments previously assumed by Spain.

3. Now referring concretely to the source of the conflict, he said that
it had started in 1972 with the occupation of the islet of Mbafie by the
Gabonese forces, on the occasion that the Conference of Heads of State and
of Government of Central and Eastern Africa was being held in Tanzania,
whom he addressed in order to peacefully solve his disagreement with the
President of Gabon.

After holding two sessions presided by Mobutu, one at
Kinshasa and another one Libreville, they decided to request the advice of the
Spanish and French Governments, the old colonial powers of both countries,
in order to attempt to solve the conflict.

After receiving the answers from both States, Spain asserted
that Mbafie belonged to Equatorial Guinea, since it had been under Spanish
sovereignty, but France, on the contrary, claimed that the islet should remain
in the possession of Gabon.

After long discussions, he and Bongo agreed that the islet and

the adjacent shallows together with their waters should be declared to be a

neutral zone, and signed a document to that effect which provided that a
Commission of the Organization of African Unity [O.A.U.] would set the
definitive borders between both states in the Bay of Corisco.

4. Prior to this Agreement, President Bongo had invited him to pay
an official visit to Gabon, an invitation which he accepted. He went there and
was very well received by the people and the Gabonese Government, and
before leaving the country he invited President Bongd in turn to pay an official
visit to Equatorial Guinea.

Shortly prior to this, certain tension had arisen in the zone of
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Ebebiyin. According to him, there were tendentious interpretations by people
who always want to make trouble, asserting that Equatorial Guinea had
concentrated troops at the border. This was completely false. That is why he
made a swift 24-hour trip to Libreville to invite President Bongo to visit the zone
together and verified that there was no such concentration of troops. Bongo
accepted and they traveled to Bitan and Ebebiyin, and Bongo agreed on the
non-existence of such troops.

5. Upon returning from the trip, Bongo asked for the opening of
negotiations to delimit the land border, which negotiations would be held in
Bitan. He accepted the proposal and the Guinean Delegation departed by
land from Mongomo to Bitan (at that moment President Macias and his
assistants brought out and spread the topographical and forestal maps of the
affected zone, which a few days prior had been delivered to them by the
Spanish Ambassador).

Once both Delegations were meeting, Gabon asked for the delimitation
of the border based on Meridian 11° 20", according to the Spanish-French
Convention of 1900.

The Equatorial Guinea Delegation then presented a counterproposal
based on the following reasons:

Neither France nor Spain, at that time the colonial powers of Gabon

and Equatorial Guinea, ever respected Meridian 11°.20' or the 1t Parallel as

border between the territories under their sovereignty for reasons that,
President Macias indicated, he could not know for sure. In the Northeast Zone,

the Kye River instead of the meridian was always respected, and during the

200 years that the Spanish colonization lasted there was not a single incident
in this regard and, if there had been any, he had not been born yet and
therefore could not say anything about it.

However (he asserted, verbatim) “| have been one of the best
officials of the Spanish Administration for 20 years and have always been
much appreciated by the Spanish Government, and | have worked with them
both in Bata and in Mongomo for many years. Spain has never bothered me,
but I did not appreciate the colonial system.” “We must speak clearly! It is not
the Spanish people’s fault either, but rather the fault of the economic groups
that lived in Africa and wanted to take and keep our wealth.”
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President Macias pointed out that both France and Spain always
respected the Kye River as a border. “Even, he underscored, when | was in
Mongomo as a Spanish Government official, Spain built a wooden bridge over
the Kye River and there was no problem. At its inauguration, neither Gabon nor
Equatorial Guinea were at that time independent, and a French friend of mine,
Assistant Prefect Mr. Pasquier, who was a good person, was present.”

Also in Ebebiyin, said the President, Spain built 2 1/2 km of road
between the border with Cameroon and the Kye River, and no problem arose.
To summarize, during the 200 years of Spanish colonization the Kye River was
always accepted as a natural border between both territories without any claim
in this regard by France.

Gabon gained its independence in 1960, the President asserted, and if
there was any claim between the Gabonese Government and the Spanish
Government, which he cannot know for sure, what he can indeed say is that
Spain granted Equatorial Guinea its independence in 1968, and until 1972 there

was no claim from Gabon either.

6. In 1972, the President asserted, some signs were posted both in
Ebebiyin and in Mongomo on the bank of the Kye River, which read "Republic
of Equatorial Guinea." In Bitan, in front of Ebebiyin, obviously, people did not
like this, and the Gabonese cut them off at night and took them, but without
an armed incident. In order to verify the events, he sent his Vice Minister of
Foreign Relations and the Gabonese Ambassador, who visited the zone and
agreed that the Gabonese had removed the sign, which sign the Ambassador
ordered to be returned, but protested that he did not recognize the border
over the river.

7. The Gabonese and Guinean Delegations decided to propose a
meeting between their respective Heads of State, and therefore Macias invited
Bongo to Equatorial Guinea to return his three trips to Gabon. Bongo accepted

and recently came, both
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Delegations taking advantage of the trip to establish new contacts, which
did not lead to any positive results.
The President indicated that, then, he negotiated directly with Bongo,

and proposed in the maintenance of the "status quo", but the Gabonese

President insisted on recognizing Meridian 11° 20' as the only possible

border.
In view of Bongo's firm position, and since Equatorial Guinea does not
accept war as a means to solve the conflicts between brothers, Macias

accepted the limits set forth in the Treaty of Paris, even though the latter did

not concretely set the border based on geographical features either. What it
does say, the President asserted, is that Spain would have the right to 1 km
around all the towns located along the borderline, which right Equatorial
Guinea inherited from Spain.

8. Since, although the old Spanish colony used to trespass the limits
of Meridian 11° 20" in the Northeast Zone, France had also penetrated through
the South the Spanish territory North of the 15t Parallel, the Gabonese
President proposed to perform an approximate assessment of both excesses,
in order to compensate them. This assessment, performed, as he said, by a
person who is not an expert on the subject matter, had the following results:

Spain trespassed Meridian 11° 20' in an area of
approximately 259 km?.

- France went beyond north of the 15t Parallel through a zone
of approximately 91 km? in the district of Acurenan.

Bongo and he then decided, out of mutual agreement, that
Gabon would remain in the zone occupied North of the 1st Parallel, with
Macias returning to Gabon a territory of approximately 159 km? in the Northeast
zone, from which the Guinean population would be withdrawn to the interior of
the country, which population is estimated to be around 3,000.

9. It has not been established yet whether the zone to be returned to
Gabon will be located in the district of Ebebiyin or the district of Mongomo,
but in any event, for political reasons, Macias decided to withdraw from the
latter even his own family.

In the North, on the side of Ebebiyin, Equatorial Guinea recovers

a small territory of around 2 km?, which
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was occupied by Gabon.

Since in the affected area there are numerous schools,
dispensaries, dwellings, roads, coffee and cocoa farms, etc., he sent a letter to
his Gabonese brother requesting a financial compensation of around
192,000,000 pesetas for these losses, but Bongo has categorically refused to
grant any type of compensation.

The President underscored that he wanted to assure the
Diplomatic Corps that this would not result in any problem to Equatorial
Guinea, since he would make himself personally responsible to his people, as
a freely elected President, for everything that could happen.

10. Finally the President referred to the problem of the Guinean-

Gabonese jurisdictional waters in Corisco Bay, the only problem still remaining

and that prevents the signing of the Agreement with Gabon.

He indicated that Gabon has proposed the recognition of
six maritime miles of jurisdictional waters in the Southwest Zone of the Isle
of Corico [sic], recognizing, in turn, only mile and a half to the North and to
the East.

On its part, Equatorial Guinea proposed the recognition of 3

miles in the Southwest Zone, 3 miles to the North and mile and a half to the

East, in such a way that the jurisdictional water of the continental territory of the
Muni River would join the jurisdictional waters of the Isle of Corisco.
Gabon did not accept this proposal and the last Gabonese

Delegation that came to Bata, presided by a Minister, indicated to him that
they were not willing to give in regarding this subject either. As Macias himself
asserted, he replied to the Gabonese Minister that he was not used to
discussing with ministers but rather with Heads of State, that he expected to
convince his brother Bongo of how right this matter was that would definitely
solve the problem.

11. With respect to Islet of Mbarie, President Macias asserted that he
had already ceded it to Gabon in spite of the neutralization agreement and in
spite of the fact that Spain had always maintained that Mbafie belonged to

Equatorial Guinea. "What is happening,” he said, “is that there are

WATER STREET TRANSLATIONS



Annex 40

TRANSLATION
[Great Seal
of S G
Spain]
Spanish Embassy

some people who intend to take advantage of the small problems that
have existed between Spain and Equatorial Guinea, and that now are
trying to take from us what is ours. But all of these problems are already
over, they are things that have taken place in all the decolonized
countries and here, in reality, nothing serious ever happened.
Everything is finished, and as far as I'm concerned over, | don't want to
be reminded of any problem with Spain."

May God protect Your Excellency for many years
CHARGE D'AFFAIRES, a.i.:

[(Signed) lllegible]

-Antonio Navarro de Zuvillaga-

MOST EXCELLENT MINISTER OF FOREIGN RELATIONS. MADRID.--
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Malabo, 16 de Octubre de 1974

FES DE MISION AQUI ACREDITADOS.

N/
EXCMO. SENOR: />

El pasado domingo, difa 13 a las nueve y winticinco de la ma

1, recibi una llamada del propio Viceministro de Relaciones

J#wExteriores, anunciandome que a las diez, el Presidente querfa en

e

trevistarse con todos los Jefes de Misibn aqui acreditados.
Acudi a la cita y, asombrosamente, con sola media hora de -

retraso, el Presidente se reunid con todos nosotros en un saldn

del Ministerio, acompafiado por altos funcionarios de este Gobier- .

No.

Comenzd saludando a todos y diciendo que iba a hablar en es-

pafiol gque, aungque no lo puede hacer mejor gque un espafiol; es la
lengua_qﬁe tiene que utilizar para dirigirse a todos los Jefes
de Misibén de los pises amigos. Aseverd gue todas las palabras --
serian transmitidas al inglés y al frances por el interprete ofi
cial, como asi ocurrib, y lamentd que no pudiera hécer lo mismo
con el ruso y el chino.. 'k

Entrando en materia, indicd que iba a tratar del problema
fronterizo con Gabdn y que habia querido aprovechar la circus--
tancia de encontrarse reunidos en Malabo los Representantes de -
los Paises mis poderosos de la Tierra y los de tantas otras po-
tencias, miembrosu de las Nacdones Unidas, para que pudieran oir,
directamente, de su boca el origen y desarrollo del conflicto.. -
De esta forma no habré lugar a falsas interpretaciones y a tergi
versaciones de los hechos.

12.,~ Aseverd que su postura es totalmente pacifica, que en nins’
gln momento utilizaria las armas para solucionar cuestiones frop
terizas y que queria desmentir tajantemente los infundics gus ~~
habian corrido sobre el aliento gue recibié de la U.R.S.S. y de
China Popular para lanzarle a una guerra fronteriza.
Segln él, las armas fueron traidas =2 peticibn expresa suvz
y solo las quiere como garaﬁtia de su independencia, para elimi

nar toda subversidn interna cue pudiera surgir, en una lucha jug

Ui

£ P T A 3 3 2 £ - - o Ve g
ta contra los rebeldes interiores, pero Jjamas pard enirentov.oc
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29.-~ Menciond, que determinado Embajador -se referia al francés
alli presente~- de habia quejado de la falta de informacibén sobre -
el conflicto, pero que &1 no podia precipitarse mientras mientfas
se hallaba todavia negociando con Bongo..Aun asi, dijo, habia in--
formado detalladamente, y en persona, a las Embajxices de Espafia y
Francia, como potencias sighatarias del:Tratado~de Paris, e inclu-
su habia subrayado al Embajador de Espafia que el Goblerno de Gui--
nea Ecuatorial estaba dispuesto a cumplir todos los compromisos --

contraidos en otro tiempo por Espafia..

32.- Refiriendose ya concretamente al origen del conflicto, -
dijo que é€ste se habia iniciado en el afio 1972 con la ocupacidn del
islote de Mbafie por las Fuerzas gabonesas, en ocasién de hallarse
reunida en Tanzania la Conferencia de Jéfes de Estado y de Gobier-
no del Africa Central y Oriental, a quienes recurrid para solucio~
nar pacificamente su desacuerdo con el Presidente del Gabébn.

DeSpués de celebrar dos sesiones bajo la presidencia de
Mobutu, una en Kinshasa y otra en Libreville, acordaron solicitar
el asesoramiento de los Gobierncs espaﬁol.y francés, antiguas poten
cias-.coloniales de ambos paises, para tratar de solucionar el con-
flicto. '

Recibidas las respuestaé'de ambos Estados, Espaﬁa asegu
raba que Mbafie pertenecia a GuineavECuatorial, ya que habia esta--
do bajo soberania espafiola, pero Franc1a, por el contrario, preten
dia que el islote debia quedar en poder de Gabdn.

Despues de largas discusiones, Bongo y él1 acordaron cue
el islote v los bajiocs adyacentes con sus aguas fuerap ggclarados

zona ne tral, firmando un documento a tal efecto, en el que se estz

N e

tuia quevuna Comisidn de la 0.U.A fljarla definitivamente las Zran
teras entre ambos estados en la bahia de Corisco.

42.- Con anterioridad a este Acuerdo, el Presidente Bongo -

4

le habfa invitado a realizar una visita oficial al Gabdn, invita--

N <

cidén que aceptd. Acudid alii y fué muy bien recibido por el pueblc
y el Gobierno gabonés, y antes de abandonar el pais invitd a su -
vez al Presidente Bongd a realizar una visita oficial a Guinea ~-
Ecuatorial. ' 4
Poco antes habla surgido cierta tensibén en la zocna &

i
i
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Ebebiyin, Segln &1, hubo interpretaciones tendenciosas por parte
de gentes gue siempre quieren embrollar la situacidn, afirmando que
Guinea Ecuatorial habia concentrado tropas en la frontera. Esto era
completamente falso. Por ello se trasladd en un viaje relédmpago de
24 horas a Libreville para invitar al Presidente Bongo a visitar -
juntos la zona, y comprobd:gue no existia tal concentracibén de -—--
fuerzas. Bongo aceptd y viajaron a Bitam y Ebebiyin, estando Bongo

de acuerdo en la no existancia de tales fuerzas.

50.,~ A la vuelta del viaje, Bongo solicitd la apettura de ng
gociaciones para delimitar la forntera terrestre, negociaciones que
habrian de celebrarse en Bitén. Aceptd la proposicidén y la Delega-
c¢ibén guineana partlb por tierra desde Mongomo hasta Biténi(en este
momento el Presidente Macias y sus ayudantes sacaron y extendieron
los mapas topograficos y forestales de la zona afectada que dias -
antes les fueron entregados por el Embajdor de Espafia).
Reunidas ambas Delegaciones, Gabén pidié la, delimita——— .
cibn de la frontera sobre la base del merldiano 119 20, de acuerdo

el” Convenlo hlspano-;rances de l 900.

La Delegacibén de Guinea Ecuatorial presentd entonces --
una contrapropuesta basada en las siguientes razones:

-w Ni Franc1a _hi Espafs entonces Dotenc1as colonlales de
e o e

Gabbn y Gulnea Ecuatorlal, respetaron nunca el merldlano 110 20 ‘ni

oot horn. ¢

el paralelo ‘18° como fronteras entre los terrltorlos de su sobera——

I AR M i e it

nia por razones que, indicd el Presidente Macias, &1 mo podia prew

cisar. En la zona nordeste se respeté _siempre el rio Kye en vez --
Pt o

del merldlano y durante los 200 afios que durd la colonlzac1on espa
nofgwho hubo jamis ninglin incidente al respecto Y, caso de haberlo
habido ;&1 no habia nacido y por tanto nada podia decir. i

Sin embargo -afirmd textualmente - "he sido uno de los
mejores funcionarios de la Administracién espafiola durante 20 afios
y siempre he sido muy apreciado pdr el Gobierno espafiol, y he tra-
bajado con ellos tanto en Bata como en Mongomo durante muchos &fics.
Espafia nunca me ha molestado, pero yo no apreciaba el sistema colg
nial'. "!Hay que hablar como Dios mandai Tampoco es culpa del pug
blo espafiol, sind de los grupos economicos que vivian en Africa Yy
querian quedarse con nuestras riguezas'.

m——=/eses
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El Presidente Macias seflald, que, tanto Francia como Espafia

respetaron siempre el rio Kye como frontera. "Inclusc ~subrayo-

estando yo en Mongomo, como funcioanrio del Gobierno espafiol,

Espafia construyd un puente de madera sobre el rio Kye y no hu-

bo ningln problema. En su inauguracidn, ni Gabdn ni Guinea Ecug

torial eran entonces independientes, estuvo presente un francés
amigo mio, el Subprefecto M. Pasquier, que era una buena perso
na'. ?

Tambien en Ebebiyin, dijo el Presidente, Espafia constru—
yb dos kilometros y medio de carretera, desde la frontera con
Camerun hasta el rio Kye, sin que hubiera ningln problema. En
definitiva, que durante los 200 afios de colonizacién espafiola

se aceptd siempre el rio Kye como frontera natural entre ambos

territorios sin que se presentara’ jamids ninguna reclamacidn al
respecto por parte de Frnacia. .
Ggpéguggqediéwayla.independenciamen—el»aﬁOWLBQQ, afirmd
el Presidente y si hubo reclamacién entre el Gobierno gabonés
Y el Gobierno espafiol, es cosa que &1 no puede precisar, pero
lo que si puede decir es que Espafia concedid a Guinea Ecuato
rial la Independencia en 1968 y hasta 1972 tampoco tampoco hu-

bo nlngu&g reclamac1on por. parte de G§Eg§.

6Q.- Enul972, afirmé el Presidente, ge pusieron unos carteles.
tanto en Ebebiyin como en Mongomo, en la orilla del rio KQe, en
los que se leia "Rep@iblica de Guinea Ecuatorial. En Bitén, --- -
frente a Ebebiyin, por lo visto, no gustd la cosa y por la nocnc
los gaboneses los cortaron y se los llevaron, pero sin que hu-
biera incidente armado. Para comprobar los hechos envic a su =
Viceministro de Relaciones Exteriores y al Embajador gabonés,
quienes visitaron la zona y estuvieron de acuerdo en que los -
gaboneses habian retirado el letrero, letrero que el Embajador
hizc devolver, pero protestando gque no reconocia la frontesra -
sobre el rio.

7¢.~ Las Delegaciones gabonesa y Guineana decidieron proponer
una reunidén de sus respectives Jefes de Estado, por lo cual ia-

cias invitd a Bongo a Guinea Zcuatorial para correspondar a suc

tres viajes a Gabdén. Bongo aceptd y vino rewientemente. aprove-

onno/ saen
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chando las dos Delegaciones el viaje para entablar nuevos contac-
tos que no condujeron a ninglin resultado positivo.

El Presidente. indicd® que,entonces, é1 negocid directa-
mente con Bongo, proponlendole el mantenlmlento de | "statu quo”

,...-,-«»

pero el Pre51dente 95 bonés 1n51stlo

P S R [T S T AT T RE TN e

reconocex‘cqmgmuq;qa fron

el i

L v i, e e e

SRR YT B s

tera p051ble el herldlano 110 20

N g

An;e la “firme postura dé Bongo, y como Guinea Ecuatcrial
no acepta la guerra como medio de resolver los conflictos entre
hermanos, Macias aceptd los limites_sefialados en el Tratado de Pa
ris, aungue ggzéﬂtampoco fija concretamente la frontera en cuanto
& los accmdentes geogrificos se reflere. Lo que si dice -afirmd

el Presidente— es que Espafia tendria derecho a un kilometro alre-
dedor de todos los poblados que se hallan situados en la linea frcr
teriza, derecho que Guinea Ecuatorial hereda de Espafia.

82,- Como guiera que, si bien la antigua colonia espafiola des- .
bordaba los limites del meridiano 112 20”en la zona nordeste, tam=
bien Francia habia penetrado por el Sur en territorioc espafiol al
Norte del paralelo 19, propuso el Presidente gabonés realizar una
valoracibén aproximada de améos excesos, con el fin de compensarlos
Esta valoracibn, realizada, segln indicd, por persona mo perita en
la nateria arrojd los siguientes resultados: i

—— Espafia sobrepasd el meridiano 112 20“en un &rea de, apro
simadamente, 259 Kms. cuadrados.

—— Francia se extendid al Norte del paralelo 12 por una zona
de, aproximadamente, 91 kms. cuadrados en el distrito de Acurenarn.

Bongo, y él, decidieron entonces de mutuo acuerdo, que Ga-
bbn permaneciera en la zona ocupada al Norte del paralelo 19, de-
volviendo Macias al Gabdn un territorio de aproximadamente 159 kms.
cuadrados en la zona noedeste, de los que se retirard a la pobla-
cibén guineana hacia el interior del pais, poblacidn que se evalua
en unas 3.000 personas.

99.- No se ha fijado alin si la zona que ha de reintegrarse &zl
Gabbn se situard en el distrito de Ebebiyin o en el de Hcngomd, -
pero en todo caso, por razones politicas, Macias ha decidido ret:
rar de este (Gltomo hasta.'su propia familia,

En el Horte, ai lado. de Lbebiyin, Guinea Ecuatoriszl zs-

cobra un peqguerio territorio de alrededor de 2 kms cuadradscs, <&

i seasc/ oo o
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estaba ocupado por Gabdn.

Como quiera que en la zona afectada se encuentran nu--
merosas escuelas, dispensarios, viviendas, carreteras, fincas de cz
£& y cacao... etc., &1 dirigié una carta a su hermano gabonés so

licitando una compensacién econbémica de, alrededror de, mi-c——w<

-192,000.000~- de pesetas por estas pérdidas, pero Bongo se ha ne-

gado rotundamente a conceder ningun:tipo de compensacidn.

El Presidente subrayd que queria.segurar al Cuerpo Di
plomdtico que esto no supone ningfin problema para Guinea Ecuato
rial, ya que &l se haria personalmente responsable ante su pueblo,
como Presidente libremente eleglido, de todo lo que pudilera ocurrir.

10.~ Finalmente el Presidente se refirid al problema de las

aguas Jurlsdlcc10nales guineano~-gabonesas en la bahia de Corisce

e MmN EAE M Tty AR, (A e AN N S . A N ST ) St i A T AT gl s R

tnico problema gue aun queda en ple y que impide la firma del Acue;
do con Gabdn.

" Indicbd que Gabdn ha propuestocel reconocimiento de 6
millas maritimas de aguas jurisdicéionales en la zona suroeste de
la isla de Coritcé, reconociendo, en cambio, solo milla y media &l
Norte y al Este. :

Por su parte, Guinea Ecuatorial, propuso el reconoci-
—

miento de tres millas en la zonémgrmoeste, tres millas el Nort

e e e

y milla y media al Lste, de tal forma que las aguas Jurlsd;cc;o-

nales del territorio continental de Rio Muni se una;con las aguas
jurisdiccionales de la isla de Corisco.

Gabdn no acepta esta propuesta y, la Gltima Delegacién -
gabonesa que acudid a Bata, presidida por un Ministro, le indicd
que no estaban dispuestos a ceder tampoco en esta materia. Segln
afirmd, el propioc Macias le contestd al Mimistro gabonés que é1 no
acostumbraba a discutir con Ministros, sind con Jefes de Estaco,
que espera convencer a su hermano Bongo de lo acertado de esta cu
estibn gue resolveria definitivamente el problema.

119.- Por lo que al islote ed libafie se refiere, el Presi--

dente Macias afirmd que lo ha cedido ya al Gabdn pese
de neutralizacidén y pese a gue Espafla siempre mantuvo

pertenecia a Guinea Zcuatcrial. "Lo gue pasa ~dijo- e
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algunos que pretenden aprovedharse de los pequefios problemas que
ha habido entre Espafia y Guinea Ecuatorial, y asi tratan ahora
de dé4spojarnos de lo nuestro. Pero todos estos problemas va de
acabaron, son cosas que han ocurrido en todos los paises desco-
lonizados y aqui, en realidad, nunca ocurrid nada grave. Todo
esté& acabado, ¥ para ml terminado, yo no quiero acordarme de nin
gln problema con Espafia™ 2

.Dios guarde a V.E. muchos afios
EL ENCARGADO DE NEGOCIB®, a.i.
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/~Antonio Navarro de Zuvillaga=-
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Telegram No. 69-70 from the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic concerning the
Visit of a Ministerial Mission (22 October 1974)
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TRANSLATION

MAE / Paris / QONT / 332/ 4 | NB
- MEDITATION SOUGHT | NOT IN LIST

[handwritten: 6E 11l B.3.1]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
[stamp: ENCRYPTION]

D.A.M. [handwritten: 6E 1l C
Gabon]
ATTRIBUTIONS: INCOMING TELEGRAM
2. DAM DAM DAM DAM DAM DAM .
istamp: | DAM-2
3. COP COP COP COP 23 OCT 1974
PR3. ARRIVAL

PARIS, OCTOBER 22, 1974
RECORDED IN SCT ON --- 4:09 P.M.

AMBAFRANCE MALABO NO. 69—70
[handwritten: Restricted circulation]

DIRECTORS
ORIGIN: AFRICAN AFFAIRS

SUBJECT: VISIT OF A MINISTERIAL MISSION

| REFER TO YOUR TELEGRAM NO. 101.

IF PRESIDENT MACIAS PERSISTS IN HIS INTENTIONS, WE WILL RECEIVE THE
MINISTERIAL MISSION THAT HE PLANS TO SEND TO EUROPE, MAKING HIM AWARE, AS YOU
WILL BE SURE TO EMPHASIZE ONCE AGAIN, AS YOU HAVE ALREADY DONE WITH GOOD
REASON, THAT GABON BEING AN INDEPENDENT STATE, WE WOULD NOT UNDER ANY
CIRCUMSTANCES INVOLVE OURSELVES IN THE DISPUTE BETWEEN THE TWO COUNTRIES.

WE WOULD, NATURALLY, APPRECIATE IT IF HE WOULD INFORM US AS QUICKLY AS
POSSIBLE OF THE DATES OF THE ANTICIPATED TRAVEL. SIGNED: REBEYROL./.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LL.C
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Nagle, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the French text attached herewith.”

¢l

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

08/18/22

Date
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Telegram No. 106 from the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic concerning the
Visit of President Macias to France (26 October 1974)
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MAE / Paris / QONT /332/4 | NB
- MEDITATION SOUGHT NOT IN LIST

[handwritten: 3.1]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
[handwritien: 6E 1-2-3]
[stamp: DECRYPTION] MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

[handwritten: 6E Ill B-3-1]
2. DAM DAM DAM DAM DAM DAM INCOMING TELEGRAM
3. COP COP COP COP

PR3 SP [stamp: ] DAM-2

4 NOV 1974
ARRIVAL

ATTRIBUTIONS:

MALABO, OCTOBER 26, 1974
RECEIVED NOVEMBER 2, 11:11 A M.

BY ACCOMPANIED POUCH FROM MALABO TO DOUALA
BY DIPLOMATIC POUCH FROM DOUALA TO YAOUNDE

NO. 106
DIRECTORS [signature]

RESTRICTED CIRCULATION.

SUBJECT: VISIT OF PRESIDENT MACIAS TO FRANCE.

| REFER TO MY TELEGRAM NO. 105 DATED YESTERDAY.

AFTER MY VISIT YESTERDAY TO THE SECRETARY GENERAL, | WAS ONCE AGAIN
SUMMONED THIS MORNING TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WAS RECEIVED ON
THIS OCCASION BY THE SECRETARY OF STATE RESPONSIBLE FOR MISSIONS AND
INTELLIGENCE, MR. OYONO.

TO MY SHOCK, AND CONTRARY TO WHAT HAD BEEN SAID TO THE AMBASSADOR
(CF. TELEGRAM NO. 101), HE BEGAN BY EXPLAINING TO ME THAT THE ARRIVAL IN FRANCE OF
THE EQUATOGUINEAN MISSION HAD NOTHING TO DO WITH THE DISAGREEMENT BETWEEN
MALABO AND LIBREVILLE THAT IS CURRENTLY BEING RESOLVED, AT LEAST INSOFAR AS

CONCERNS THE LAND BOUNDARIES. TO SHUT DOWN RECENT RUMORS SUGGESTING

WATER STREET TRANSLATIONS
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MAE / Paris /| QONT /332/4 | NB
- MEDITATION SOUGHT NOT IN LIST

PAGE TWO

THAT FRANCE WOULD BE LED TO PLAY A MEDIATING ROLE, THE SECRETARY OF STATE TOLD
ME THAT PRESIDENT MACIAS HAD DECIDED TO DELAY THE DEPARTURE OF THAT MISSION. HE
WOULD BRING THE MISSION HIMSELF SO AS TO BE ABLE TO MEET THE PRESIDENT OF THE
FRENCH REPUBLIC.

| IMMEDIATELY EMPHASIZED TO THE SECRETARY OF STATE THAT | DID NOT
KNOW WHAT RUMORS OF MEDIATION HE WAS REFERRING TO, NOR FROM WHOM THEY
ORIGINATED, GIVEN THAT THE TWO COUNTRIES IN QUESTION ARE SOVEREIGN STATES THAT
HAD NEVER ASKED ANYTHING OF FRANCE. REGARDING PRESIDENT MACIAS’S DESIRE TO
MEET PRESIDENT VALERY GISCARD D’ESTAING, | COULD ONLY REPORT THAT INTENTION TO
YOUR EXCELLENCY. | DID, HOWEVER, EMPHASIZE HOW BUSY THE ELYSEE’S SCHEDULE IS FOR
1974 AND 1975, WHICH THE SECRETARY OF STATE WELL UNDERSTOOD. OUR MEETING, WHICH
HE TERMED A WORK SESSION, UNFOLDED IN A CORDIAL ATMOSPHERE.

MY PERSONAL FEELING IS THAT THIS NEW DEVELOPMENT IN THE
EQUATOGUINEAN APPROACH MAY BE DUE TO A DESIRE ON THE PART OF PRESIDENT MACIAS
TO EMERGE FROM THE DIPLOMATIC ISOLATION IN WHICH HE HAS ALLOWED HIMSELF TO BE
CONFINED BY THE SOCIALIST COUNTRIES, WHILE NEARLY ALL OF HIS PEOPLE HAVE NO
INTEREST IN COMMUNISM AND NOTE THAT CUBA, THE USSR AND CHINA, DUE TO THEIR
DISTANCE AND LACK OF CAPITAL GOODS, HAVE CONTRIBUTED VERY LITTLE AID TO EASE

THEIR EXTREME POVERTY /.

FONSCOLOMBE
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Nagle, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the French text attached herewith.”

g

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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Annex 43

Telegram No. 1113-14 from the Embassy of the French Republic to the United Republic of
Cameroon concerning President Macia’s Approach with the Ambassador of the United States
(10 December 1974)
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TRANSLATION
MAE/ QONT 332 (Eq.
Paris Guinea)
No 5
GE |lll C Gabon
Ministry of Foreign Affairs
GE Ill C Gabon
Telegram DAM 2
ATTRIBUTIONS: 0 December [illegible]
Arrived
2. DAM DAM DAM DAM DAM DAM
3.AM AM Yaoundé, December 10, 1974
COP COP COP COP COP Received on ---------------- at 11:42 AM
COP COP COP COP
PR3 DJ IP
Sent to Diplomacy No. 1113-14
Sent directly and by mail to Malabo No. 14
SERVICES

Re: President Macias’ approach with the Ambassador of the United States.

The Ambassador of the United States in Yaoundé (also accredited in Malabo)
informed me of Mr. Macias’ desire to send a delegation to Washington to meet with the head
of the American executive [branch].

Mr. Moore has been directed to inform the Equatorial Guinean head of state that
President Ford’s schedule does not allow him to receive this delegation, which, however, might
be able to meet with the Deputy Secretary of State for African Affairs, on December 16.

Although this was not specified, there is every reason to think that the border conflict
between Gabon and Equatorial Guinea is the cause of this request. According to my
American colleague, there is no desire in Washington to become involved in this situation.

President Macias appears to have undertaken an identical initiative with the Ambassador
of Great Britain.

Dubois

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LL.C

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Corinne McKay, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the French text attached herewith.”

-

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/25/22

Date
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Annex 44

Letter No. 85 from the Director General of the Ministry of Foreign Affairs fo the Spanish
Ambassador in Malabo (25 February 1977)
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TRANSLATION
[Handwritten] Ambassador Report 182
RE:
46'
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
GENERAL OFFICE OF FOREIGN POLICY
GENERAL OFFICE OF AFRICAN AND NEAR AND MID DATE: Madrid. March 12, 1977
EAST AFFAIRS SUBJECT: ’ ’

Sending copy of Dispatch 85 from Libreville
CONFIDENTIAL DISPATCH No. 84

Your Excellency:
On orders from the Minister of Foreign Affairs, for Your
Excellency’s full information and documentation, enclosed is a copy of
Dispatch No. 85 of 2.25.77, in which our embassy in Libreville reports on

the text of the secret Guinean-Gabonese convention.

May God keep Your Excellency many years.
DIRECTOR GENERAL

[Signature]

EMBASSY OF SPAIN

RECEIVED

March 17, 1977

SANTA ISABEL

TO THE AMBASSADOR OF SPAIN IN MALABO

WATER STREET TRANSLATIONS
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TRANSLATION

CONFIDENTIAL DISPATCH

Libreville, February 25, 1977

SUBJECT: Sending text of secret Guinean-
Gabonese Convention
GENERAL OFFICE OF
AFRICA
No. 85
Your Excellency:

As a result of the interview | had with the French Ambassador on
February 23, he promised to provide me with copies of some dispatches from his
representative in Malabo. It had been done earlier by Mr. Bey-Rozet, who was First
Counselor. Among the copies provided today by the current First Counselor, Mr. Mano, is a
dispatch of November 28, 1976, to which is attached the text of the “Convention delimiting the
land and maritime boundaries of Equatorial Guinea and Gabon,” signed in Bata on
September 12, 1974, between Macias Nguema Biyogo and Albert-Bernard Bongo.

At the time | informed Your Excellent of the obstruction that | encountered
from then Minister of Foreign Affairs Ocumba, in trying to learn of the agreement that had
been signed but not publicized. The reason | was given is that it had to be approved by the
National Assembly. After the agreement there were teams of experts for both parties engaged
in a practical application of the boundary changes in situ, but nothing was said of the matter
afterwards. It doesn’t appear that the rest of the stipulations have been met either. In any
event, the agreement has not been submitted to this Parliament or ratified. It has fallen by the
wayside for now.

The fact that Jacques Fournier, the French Ambassador in Malabo, has only
now informed his government of that agreement, sending a copy of the text of the agreement
to Quai d’Orsay in late 1976, seems to indicate that he did not have it earlier.

I am enclosing with this dispatch a copy of the agreement in French.

It is an honor to make this report for all pertinent effects, in relation to my
Dispatch Nos. 185 of 9.25.74; 191 of 09.25.74 and 237 of 10.26.74

May God keep Your Excellency many years.
Ambassador of Spain
[Signature]

Alfonso de Arzua Zulaica

TO HIS EXCELLENCY, MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, MADRID

WATER STREET TRANSLATIONS
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Pohlig, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish into
English as certified by the American Translators Association.
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46’

ISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DIRECCION GENERAL DE POLITICA EXTERIOR

clrloakony [ecms: Madrid, 12 de Marzo de 1977 |
AsunTo: i

i I_Rte. copia despe 85 de Libreville _I
.RESERVADO NQ {6’

Excmo. Sefior:
De orden del Seiior Ministro de Asuntos Exteriores y para la ade-

cuada informacién y documentacién de V. E., adjunto le remito copia del

Despacho nimero ...... 85 . eennne de fecha 250277
en el que nuestra Embajada en ........Libreville ... informa
sobre ....texto..Convenio. secrete. guineo=gahonés. ...

Dios guarde a V. E. muchos afios.

Ev Direcror GENERAL,

?“WM

EMBAJADA DE ESPARA
ENTRADA

1 7 MAR. 1977
SANTA ISABEL

SENOR EMBAJADOR DE ESPANA EN MALABO

vy = e— +
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RESERVADO

Libreville, 25 de Febrero de 1977

ASUNTO : Remite texto Convenio secreto

DIRECCION GIHNERAL DE guineo-gabonés
AFRICA
®
mizee Exomo. Sefior 3

EXCMOs SEROR UINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES. ADRID.

A rais de la entrevista que mantuve con el Embajador de
Francia el 23 de Febrero me fué prometido por éste proporocionarme copias de .
algunos despachos déd su Representacidn en Malabo. Ya anteriormente, el que i
fué Primer Consejero, Sr. Bsy-Rozet, lo habfa hecho. Intre los ejemplares
facilitados en el dfa de hoy por el actual Primer Consejero, Sr. Mano, figu-
ra un despacko de 28 de Noviembre de 1976, al que va ansjo el texto del
"Convenio de delimitacién de fronteras terrestres y marftimas de la Guinea }
Ecuatorial y del Gabém" suscrito en Bata el 12 de Septiembre de 1974 entre *

Macfas Nguema Biyogo y Albert-Bernard Bongoe ‘

En su dfa df cuenta a V.BE. de la cerrazdn que encontré ante |

el entonces Ministro de Asumtos Exteriores Okumba, para conocer del acuerdo;

firmado, que no se di6 a la publicidad. El motivo que me fué aduoido es que

" habfa de ser aprobado por la Asamblea Naoional. Después del acuerdo hubo en’f

equipos de expertos por ambas partes dediocados a la aplicacién prictica im !
situ de la modificacién de limites, pero después no se volvid & hablar mds "
del asunto. No parece tampoco que el resto de las estipulaciones se haya /3 oum
plido. En todo caso el acuerdo no ha sido sometido a este Parlamento mi T8~
tificado. Ha quedado en agua de borrajas, por ahora.

El hecho de que Jacques Fournier, Emnbajedor de Francia en
Malabo acsbe de dar a conocer dicho acuerdo a su Gobierno, envie a fines de
1976, una copia del texto del comvenio al Quai d'Orsay, parecs indicar que
éste no lo p::leia antes.

, Uno a este despacho un ejemplar en lengua francess del oita
do Convenios ’ e A
Lo que tengo la honra de mamifestar a V.E. & los efescotos im
formativos oportunos, en relacién con mis despacyos N?185 de 25.09.743 N®
191 de 25.09.74 y B® 237 de 26.10.74.
Dios guarde a V.E. muchos afios.
E1 Embajador de Espaiia,

Alfonso de Arzua Zulaica. f
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Report from Ministry of Foreign Affairs of the French Republic concerning the Gabon-
Equatorial Guinea Point of Cooperation (1986-1994)
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lilegible]

Gabon/Equatorial Guinea Borders

CamScanner
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TRANSLATION

Gabon-Equatorial Guinea Point of Cooperation

The problem of delimiting the maritime border between Equatorial Guinea and
Gabon, raised since the military incident that occurred in 1972 on Bagnet Island has not yet,
to date, been resolved.

The draft agreement that was to be signed in 1974 between the late President Macias
Nguema and President Bongo, which allocated the disputed islands: Bagnet, Conga, and
Cocotier, was, in the end, not signed.

The cooperation agreement [text redacted] between Presidents Bongo and Obiang
Nguema, which created a Gabon-Equatorial Guinean Mixed Petroleum Commission,
responsible for joint exploration and extraction of petroleum, was unilaterally denounced by the
Guinean Party.

An ad hoc commission tasked with delimiting the maritime border was created within the
Large Mixed Commission, at the end of the meeting held from November 10-16, 1985, in Bata:
both parties stood by their respective position, concerning the delimitation of the maritime
border, located equidistant between the baselines used to determine the width of the two
countries’ territorial waters.

Concerning Gabon: The baseline is the line that links Cape Esterius to Cocobeach,
via the waypoints in Conga and Mbagnet.

Concerning Equatorial Guinea: The baseline is the line that links Corisco Island to Dieke
Point (on the Rio Muni side), via the Leva Islands: Elobey Grande, Chica.

N/

CamScanner
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TRANSLATION

-2-

The border: As envisioned above, and which, on the one hand, leaves the following to
Equatorial Guinea: the Corisco and Elobey islands, and the adjacent islets, and on the other
hand leaves the following to Gabon: the Bagnet, Conga, and Cocotier Islands, cannot
however be drawn, due to the fact that this dispute exists, Equatorial Guinea'’s lack of
recognition that its islands belong to Gabon?

Proposal: In fact, there are two border disputes

The maritime dispute that we have just seen, and which covers a disputed zone of
twelve thousand square kilometers, and the land dispute. On the continent, Equatorial Guinea
occupies and uses one hundred fourteen square kilometers, which are legally Gabonese: Thus,
the two disputes could validly be joined: Otherwise it seems that the solution might remain
political, because the 1900 convention between Spain and France does not name the disputed
islands, Mbagnet, Conga, and Cocotier, and thus does not specify whether they belong either
to France or to Spain.

CamScanner

WATER STREET TRANSLATIONS

286



Annex 45

WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
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POINT DE_LA GODPERNTION GNABON-GUINEE EQUATORIALE

Le probléme de lo dﬁllhltntion dn la frontidre eptitime
entre la Guindém Equotoriasle et le Gobon soulevé dapuls 1'incident
militelre sucvenu en 1972 dana 1'Ile de BAGNET n'est pas encore Tés

solu jJusqu'd ce Jour.

Le projet d'Accord qul devalt étre signé en 197h entre
feu Président MAGIAS NGUEMA et le Prﬁui&mﬁtﬂUNEU gul attribusit les
Iles litigruses de nnpuar. CONGA et COGOTIER n'e finolement pos Gté
signe.

LéAccord de.cvopérotion péédoteatodgpbtenniitivenbbee1979Y
entre les Président BONGO et OBInNh NGUEMA qui crédit une Commission
Mixte Pétrolleéte Gohono-Eguotn Gulneenne, chargée de 1'exploration
et 1'explottation commune du Pétrole a &té dénoncée unilatéralement

par le Partie Guinéenne.

une Blimmission Nohoc chuergée de lo délimitaticn oe i@
fronticre muritime @ &10 creée en seln de la Grande Commissior Mixte
au terme de la réunion tenue du 10 su 16 Novembre 1985 & Bata ; Les
deux Pertieo sont restées sur le position respectives, concernant
la délimitotion de la frontidre moritime sltuée 3 equldistance des
lignes de bese servant A déterminer la largeur de la mer térrito-
risle dee deux pays.

3 .Pﬂur 4 4 ¥ Q;“r “ * P 5 ! 1
Cup-Eatérfui 4 Cocnbeach e¢n pnaeant par les pointa salllants da
CBNBA ET MBAGNET.

Pour las Guinée Equatoriale: Aa ligne de base esat celle
qui relie 1'Ile COBYBEO A la Pointe DIEKE ( Coté Rio Muni ) en
peesent par les Iles LEVA; GRANDE ELOBEY,CHICA.

---l/---
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- LA _FRONTIERE : Telle qu'envisageé8ci-dessus et qul lais
d'une part & ls Quinée-Equatorlale:

Ilotos ADJACENTS et d'mutres part

se d*
Les Ilea CORISCO. ELOBEY et lee

au Gabon les Iles BﬁGNET,CUNGA ET

COCOTIER ne peut cependant pas ftre trecée du ralt de 1'existance de
cae contentigux, non reconnaissance pour 1a Guinée-

Equatoriale de la
partenance de ses Iles au Gebon?

PROPDSITIGN : En feite de contentieux frontalier il y €0 gL
Le contentieux maritime gue nous Vv

une zone tiligéuae de douze mille kilomé
terrestre.

enons de volr gt gul couvre

tres carré,et le contentieux t
Sur le continent la Guinée~EquatcT
cent quartoze kilomdtres carTé
deux contentleux pour

que la solu

tnle aocupe et pxplnite
légalement Gobonais: ALlnsi donc les

blement liés; Si non 1l ‘apparait
tion pourralt demeurer pelltlque

Franco-Espagnol de Miile neuf cent nectdte

ralent etre vala

d'autant que, 18 Conventlar
pas les Iles 1itigeuses de

leur appartenance ni a
la Franee., nl & l1'Espogne.
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Letter No. 293 from the Minister of Foreign Affairs and Cooperation to the Embassy of the
Republic of Equatorial Guinea in Gabon concerning Note. No 253.89/AMGE of 16 October
1989 in reference to the Clarion Petroleum Permit Issued to the Company of the Same Name

(4 May 1990)
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS GABONESE REPUBLIC

AND COOPERATION e
-------- UNION-WORK-JUSTICE

OFFICE OF THE MINISTER e
No. [stamp:] [01048] /MAEC/CAB/CD. [handwritten:] [6] [handwritten:]
No. 293
14.06.90

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation offers his compliments to the Embassy
of the Republic of Equatorial Guinea in Gabon and has the honor of referring to its Note No.
253/89/AMGE of October 16, 1989, in reference to the CLARION PETROLEUM permit issued

to the Company of the same name.

In said Note, in response to the Note from the Ministry No. 0029/70 dated October 30,
1989, the Embassy makes it aware that the authorization granted by Equatorial Guinea to the
Company CLARION PETROLEUM relates to the jurisdictions of the CORISCO ISLANDS, the
two ELOBEYES, located outside the disputed “borderline.”

However, an examination of the map provided by the Equatoguinean Authorities
attached to the aforementioned Note in fact reveals that the permit in question greatly
encroaches upon Gabonese territory, not only by encompassing MBANIE Island, but also by not
respecting the median line that goes from the talweg of MUNI to the point of geographic
coordinates 0°50 24”N 9°20’ 36”E, a point located equidistant from MBANIE and CORISCO.

Since the MBANIE, CONGA and COCOTIERS Islands are in Gabonese territory and
MBANIE is the closest island to CORISCO, the border in this area from East to West cannot be
worse for Gabon than parallel 0°50 24”N starting from the aforementioned MBANIE-CORISCO
point of equidistance.

Therefore, it is clear that the CLARION PETROLEUM permit does not respect either this
median line or this parallel.

Thus, this “borderline” that appears on the map cited above which locates MBANIE,
CONGA and COCOTIERS islands inside Equatoguinean Territory cannot be accepted by
Gabon.
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In any case, since the area in which the CLARION PETROLEUM permit is located is
very much under dispute and is the subject of negotiations, EQUATORIAL GUINEA does not in
any way have a right to unilaterally dispose of it.

In view of the foregoing, and in the Gabonese Government’s constant interest in
preserving the excellent relationship of good neighborliness, friendship and brotherhood
between the two brother countries, the Ministry asks the Embassy to intervene with its relevant
authorities so that any petroleum prospection in this area is stopped without delay pending the
definition of their maritime border by the ad hoc commission on borders of the two countries,
which is to take place very soon in advance of the fourth session of the GABON-EQUATORIAL
GUINEA Mixed High Commission on Cooperation to be held in Libreville.

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation heartily thanks the Embassy of the
Republic of Equatorial Guinea for it obliging and diligent intervention and would like to take this
occasion to renew its assurances of its highest consideration. / L/ville,

May 4, 1990 [initials]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

- LIBREVILLE - [stamp:]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND COOPERATION
GABONESE REPUBLIC
lilegible]
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christine Clay, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
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g

Kent G. Heine
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o
'MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE GABONAISE
" ET DE LA COOPERATION oo

________ —— UNION-TRAVAIL-JUSTICE
CABINET DU MINISTRE ememme—eea—

./ o
N
. N'l'u!e o /MAEC/CAB/CD.y/ ,____’_L_EE—

14 °6. 3O

L3

Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopéra-
tion présente ses compliments & 1l'AMbassade de la République
de Guinéde Equatoriale au Gabon et a l'honneur de se référer
32 sa Note n° 253/89/AMGE du 16 octobre 1989 relative au Per-
mis CLARION PETROLEUM délivré & la Société du m&me nom.

s Par ladite Note, en réponse & la Note du Ministére
' "n°0029/70 en date du 30 octobre 1989, l'Ambassade porte a sa
connaissance que l‘'autorisation accordée par la Guinée Equatoriale
4 la Société CLARION PETROLEUM concerne les juridictions des ILES
de CORISCO, les deux ELOBEYES, situées en dehors de la "ligne
frontaliére" objet du litige.

Or, l'examen du document cartographique fourni par
les Autorités équato-guinéennes et annexé a la Note susvisée
revéle bien que le permis en cause empiéte largenent le territoire
gabonais non seulement en englobant 1'Ile MBANIE, .mais encore
en ne respectant pas la ligne médiane qui va du Talweg du MUNI
au point de coordonnées géographiques 0°50 24“N 9°20' 36"E, point
situé & équidistance de MBANIE et CORISCO. '

Les Iles MBANIE, CONGA et COGCOTIERS étant en territoire
gabonais et MBANIE étant 1*'ile la plus rapprochée de CORISCO, la
frontidre dans cette zone d'Est en Ouest ne peut &tre ‘au pire

pour le Gabon, gque le paralléle 0°50* 24"N a partir du point
dtéquidistance MBANIE-CORISCO sus-mentionné.

Dés lors, il est clair que le Permis CLARION PETROLEUM
ne respecte ni cette ligne médiane, ni ce paralléle.

Ainsi, cette " ligne frontaliére " figurant sur le docu-
ment cartographique déja cité qui situe les iles MBANIE, CONGA
et COCOTIERS & l'intérieur du Territoire équato-guinéen, ne peut
2tre acceptée par le GABON.
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En tout état de cause, la zone dans laquelle se situe
le Permis CLARION PETROLEUM étant bel et bien litigieuse et
faisant l'objet de négociations, 1a GUINEE EQUATORIALE n'est

nullement en droit d'en disposer unilatéralement.

Compte tenu de ce qui précéde, et dans le souci cons-
tant qui est celui du Gouvernement gabonais de préserver l'excel-
lence des relations 'de bon voisinage, d'amitié et de fraternité
entre les deux pays fréeres, le Ministére prie 1'Ambassade d'in-
tervenir auprés de ses autorités compétentes afin que soit in-
terrompue sans délai toute prospection pétroliére dans cette
zone en attendant la délimitation de leur frontiére maritime
par la Commission ad hoc des deux pays sur les frontiéres qui doit
siéger trés prochainement préalablement 3 la tenue & Libreville
de la 4é& session de la Grande Commission Mixte de Coopération
GABON-GUINEE EQUATORIALE.

Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération
remercie vivement l'Ambassade de la République de GUINEE-EQUATORIALI
de son obligeante et diligente entremise et saisit cette/888%518§

renouveler les assurances de sa haute considération./ L/ville,
a/05/90 A%

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE

- LIBREVILLE -

< R
. L"jm_u(n h“r,
-~ —

.
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Letter No. 412/90/Amb/Gab/DB from The Embassy of the Gabonese Republic in London 7o the
Secretary of State for Foreign Affairs and the Commonwealth (28 June 1990)
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AUG 2990 13:21 AE TRANSLATIONS P.2

48 Kensington Court W85DB
Tel: 01-937 5285-6
London 4

Embassy

of the Republic of Gabon

No. 412/90 /Amb/Gab/DB

The Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon sends
greetings to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, and is honored to

inform you of the following:

The Government of the Republic of Equatorial Guinea has informed the Government of
Gabon that it has authorized the company “CLARION PETROLEUM,” a British company, to
undertake oil exploration, and possibly oil production, in a zone as indicated on the attached
map, which is allegedly located outside the area subject to a boundary dispute between the two

countries.

However, an examination of the document provided by the Authorities of the Republic of
Equatorial Guinea clearly shows that, despite its allegations, this permit notably usurps
Gabonese territory, not only because it includes the island of MBANIE, which belongs to Gabon,
but also because it fails to respect a central line established under an agreed-upon obligation,
located equidistantly between MBANIE (GABON) and CORISCO (EQUATORIAL GUINEA).

WATER STREET TRANSLATIONS
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AUG 29’90 13:22 AE TRANSLATIONS P.2

The permit obtained by “CLARION PETROLEUM?” clearly refers to an area located within
the disputed zone. Consequently, the Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the
Republic of Gabon, in consideration of the good relations of friendship and cooperation between
the United Kingdom and Gabon, would like to request the intervention of the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs in asking “CLARION PETROLEUM?” to refrain from
performing any work in that zone and to suspend oil exploration activities, at least until a

decision can be reached regarding the maritime boundary between the two countries.

The Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon thanks the
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs in advance for its cooperation in this

matter.

The Chargé d'Affaires ad interim of the Embassy of the Republic of Gabon takes this
opportunity to assure the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs of its most
distinguished consideration.

London, June 28, 1990
LONDON OFFICE OF THE SECRETARY

OF STATE FOR FOREIGN AND
COMMONWEALTH AFFAIRS

WATER STREET TRANSLATIONS
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christina Courtright, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English
as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached
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Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/24/20
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48 Kensingtén Court W85DB
Tel: 01-937 5285-6
London &
Embajada
de la Repiblica de Gabdn

No _ 412/90 _ /Anmb/Gab/DB

El Encargado de Negocias a.i. de la Embajada de la Repibllca de Gahén
presenta sus saludos al Secretario de Estado para Asuntos Exteriores y del

Commonwealth, y tiene ¢l honor de informarle de lo siguilente:

El Gobierno de la Repuiblica de Guinea Ecuatorial ha informado al
Gobierno de Gabén de que ha autorizado a la Compafifa "CLARION PETROLEUM", la
cual es una Compafiia Britdnica, para que esta lleve a cabo la prospeccién y,
posiblemente, la explotacién de petréleo en una zona tal como sefialada en el
mapa adjunto, y que estd supuestamente ubicada fuera del 4drea que es objeto de

una disputa de fronteras entre los dos paises,

Sin embargo, el examen del documento proporcionado por las mismas
Autoridades de la Republica de éuinea.Ecuatorial demuestran claramente que, a
pesar de sus alegaciones, este permiso usurpa notablemente el Texritorio
Gabonés, no solamente porque incluye la Isla MBANIE, la cual pertenece a
Gabdén, pero también por no respetar una linea central prevista por obligacidn
de pacto, la cual est4 ubicada a una distancia equitativa entre MBANIE (GABON)
y CORISCO (GUINEA ECUATORIAL).
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El permiso obtenido por "CLARION PETROLEUM" se refiere claramente a
un drea ubicado dentro de la zona litigiosa y, consecuentemente, el Encargado
de Negoclos a.i. de la Embajada de 1a Reptblica de Gabdén quisiera pedirle al
Secretario de Estado para Asuntos Exteriores y del Commonwealth, en
consideracién de las buenas relaclones de amistad y de cooperacidén entre el
Reino Unido y Gabén, que intervenga y solicite a "CLARION PETROLEU " para que
no emprenda ningGn trabajo en esa zona y que suspenda la prBSpeccién de
petréleo, por lo menos hasta que se llegue a una decisién sobre la frontera

maritima entre los dos paises.

El Encargado de Negocios a.i. de la Embajada de la Republica de Gabdn
agradece por adelanto al Secretario de Estado para Asuntos Exteriores y del

Commonwealth por su cooperacidn en este asunto.

El Encargade de Negocios a.l. de la Embajada de la Reptblica de Gabén
aprovecha esta oportunidad para asegurar al Secretario de Estado para Asuntos

Exteriores y del Commonwealth de su mas alta consideracién.

Londres, 28 de junio de 1990

QFICINA DE LONDRES DEL SECRETARIO
DE ESTADO PARA ASUNTOS EXTERIORES
Y DEL COMMONWEALTH
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(13 September 1999)
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EMBASSY OF THE GABONESE REPUBLIC Union — Work —
Justice IN THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
POB 18 Malabo,
MALABO

No. 00251 /AMBAG/GE/99

VERBAL NOTE

[handwriting in Spanish:] Accept the meeting

[initials] The Embassy of the Gabonese Republic in Malabo presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea and has the
honor of sending it, attached, Verbal Note no. 001989/MAEF/SG/D1 dated September 13, 1999,
originating with the Gabonese Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony concerning the
unilateral delimitation by Equatorial Guinea of the maritime boundary between the two countries; contrary
to the base lines as fixed by Decree no. 2066/PR dated December 4, 1992, a copy of which is attached,
concerning the fact that the MBANIE-CONGA-COCOTIERS zone belongs to Gabon, properly
communicated to the Equatoguinean Party on the occasion of the meeting of the Ad Hoc Gabon-
Equatorial Guinea Boundary Commission in Libreville on January 17 to 20, 1993.

The Gabonese government proposes to the Equatoguinean government to resume
negotiations that were simply suspended in 1993, in Libreville, on a date to be agreed upon between the
parties, which would be during the second two weeks of the month of September.

Hoping that this is well received by the Ministry of Foreign Affairs and International

Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea, the Embassy of the Gabonese Republic is counting on its
prompt response and takes this occasion to renew its assurances of the greatest consideration. [hw:]JFR

MALABO, SEPTEMBER 23, 1999

Embassy of Gabon
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS in Equatorial Guinea
AND INTERNATIONAL GABONESE REPUBLIC
COOPERATION MALABO.- Union-Work-Justice
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315



Annex 48

TRANSLATION
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS GABONESE REPUBLIC
COOPERATION UNION-WORK-JUSTICE
AND FRANCOPHONY [stamp:]
SECRETARIAT GENERAL [initials] EMBASSY OF GABON
AFRICAN DIRECTORATE [initials] IN EQUATORIAL GUINEA
No. 001989/MAECF/SG/D1 MAIL

ARRIVED ON: Sept. 13, 1999
UNDER No. 003710/99

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Equatorial Guinea and has
the honor of referring to the Decree, Law n/1/1999 dated March 6, 1999, under the terms of which the
Republic of Equatorial Guinea has undertaken the delimitation of its maritime area by fixing its base
lines, thereby unilaterally determining the maritime boundary between the two countries.

Upon examination of this document, it appears that the boundary line passes south of the island
of MBANIE, which is thus in Equatoguinean territory.

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic recalls,
in this regard, to the best recollection of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Equatorial
Guinea, the fact that the MBANIE-CONGA-COCOTIERS zone belongs to Gabon in accordance with the
base lines as fixed by Decree no. 2066/PR dated December 4, 1992, as properly communicated to the
Equatoguinean Party on the occasion of the meeting of the Ad Hoc Gabon-Equatorial Guinea Boundary
Commission in Libreville on January 17 to 20, 1993.

Consequently, the Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, and Francophony of the Gabonese
Republic expresses to its counterpart from the Republic of Equatorial Guinea both the indignation of the
Gabonese government and its explicit reservations concerning the document in question.

At the same time, in view of the excellent relationship of friendship, cooperation, and good
neighborliness that has fortunately always existed between the two fraternal countries and, motivated by
the desire to preserve this, the Gabonese government proposes to the Equatoguinean government to
resume negotiations that were simply suspended in 1993, in Libreville, on a date to be agreed upon
between the parties, which would be during the second two weeks of the month of September.

The Ministry of Foreign Affairs Cooperation and Francophony of the Gabonese Republic takes
this occasion to once again assure the Ministry of Foreign Affairs of Equatorial Guinea of its greatest
consideration. LBV, [stamp:] SEP. 13, 1999

[initials] [stamp:]
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, COOPERATION
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS e S AL
OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA GABONESE REPUBLIC
MALABO Union-Work-Justice
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PRESIDENCY OF THE REPUBLIC

MINISTRY OF HOUSING, LAND
REGISTRY, AND URBAN PLANNING
FOR MARITIME LAW

VISA OF THE PRESIDENT OF THE
ADMINISTRATIVE CHAMBER
OF THE SUPREME COURT

In view of the Constitution;

Annex 48

TRANSLATION

GABONESE REPUBLIC
UNION-WORK-JUSTICE

[hw:] cons. CAD [initials]

DECREE No. 002066 PR/MHCUCDM
DEFINING THE BASE LINES STARTING
FROM WHICH THE SIZE OF THE
TERRITORIAL SEA IS MEASURED

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF STATE

In view of Decrees no. 1481/PR and 1482/PR dated August 18, 1992, establishing the

composition of the government;

In view of Law 10/63 dated January 12, 1963, concerning the merchant navy code, in particular in

its Article 5;

In view of Law no. 9/84 dated July 12, 1984, setting up an exclusive economic zone of 200

nautical miles;

In view of Decree no. 1771/PR/MDCUDM dated November 4, 1985, concerning the duties and
organization of the Ministry of Domains, Land Registry, and Urban Planning, for maritime law;

After consultation with the Administrative Chamber of the Supreme Court;

With the consent of the Council of Ministers.

DECREES:

FIRST ARTICLE: The size of the territorial sea, set at 12 nautical miles or 22.224 kilometers, is measured
starting from the straight base lines and normal base lines.

ARTICLE 2: In the maritime zone between Cocobeach and Cap Lopez, the territorial sea is measured
starting from the straight base lines connecting the following points: [initials]

WATER STREET TRANSLATIONS
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POINT LATITUDE LONGITUDE
A COCOBEACH 1°00' 02" N 93458 E
(ASTRO POINT)
B MBANIE 0°48 39" N 9°22' 50" E
C CAP ESTERIAS 0°35 19" N 9°19 01" E
(POINT MEGOMBIE)
D POINTE NGOMBE 0°18 35" N ° 18 19°E
(LIGHTHOUSE)
E CAP LOPEZ 0°37' 54” S 8°42 13"E

318

ARTICLE 3: In the maritime zone between Cap Lopez and the Gabon-Congo border, the territorial sea
is measured starting from the low-water mark along the coast as indicated on the large-scale marine
maps officially recognized by GABON.

ARTICLE 4: The ellipsoid and origin used in the definition of the geographic coordinates are:
Clarke Ellipsoid of 1880 — English — zones 32 and 33:
Origin:
Latitude: 0° 42’ 53” 3S
Longitude: 9° 09’ 49” 4E.

ARTICLE 5: The maritime boundary of the Gabonese State, established using base lines thus defined,
is subject to all of the jurisdictions resulting from its rights of national sovereignty, as stipulated in the
relevant provisions of Law no. 9/84 dated July 9, 1984, establishing an exclusive economic zone of 200
nautical miles. [initials]

WATER STREET TRANSLATIONS




Annex 48
TRANSLATION

-3-

ARTICLE 6: This decree, which supersedes all prior provisions to the contrary, shall be registered,
published according to the emergency procedure, and communicated wherever required. [initials]

Done at Libreville, December 4, 1992

BY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
HEAD OF STATE

THE PRIME MINISTER [signature]
HEAD OF GOVERNMENT EL HADJ OMAR BONGO
[signature]

Casimir OYE MBA .-

THE MINISTER OF HOUSING,
LAND REGISTRY, AND URBAN PLANNING
RESPONSIBLE FOR MARITIME LAW.

[signature]
Adrien NKOGHE ESSINGONE. -
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THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,
COOPERATION, AND FRANCOPHONY.
[signature]

Pascalino BONGO

THE MINISTER OF LAND SETTLEMENT,
LOCAL COLLECTIVES, AND
DECENTRALIZATION.

[signature]
Antoine MBOUMBOU NIYAKOU.-

For THE MINISTER OF THE MERCHANT NAVY.

lilegible]

For THE MINISTER OF NATIONAL DEFENSE,
SECURITY, AND IMMIGRATION.

[signature]
Martin Fidéle MAGNAGA.-

For THE MINISTER OF MINES, ENERGY,

AND HYDRAULIC RESOURCES.
[signature]

Charles NANGOUKA.

For THE MINISTER OF WATER AND FORESTS,
FISHING, AND THE ENVIRONMENT.

Patrice [illegible].-

For THE MINISTER OF TOURISM AND [signature]
NATIONAL PARKS.

[illegible] MAYAZA
[signature]
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I GABON-EQUATORIAL GUINEA
AD HOC BOUNDARY COMMISSION

dkkkkkkkkkkhkkhk

PROGRAM FOR THE CLOSING CEREMONY

Introduction of the Minister of Land Settlement, Local Collectives, and Decentralization
of Gabon.

Reading of the Final Communiqué
Closing address by the Head of the Delegation from Equatorial Guinea.

Closing address by the Head of the Gabonese Delegation.

Libreville, January 19, 1993
COUNSELOR FOR BOUNDARY AFFAIRS

[signature]

NGUEMA NDONG THOMAS.-
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10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christine Clay, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE GABONAISE Union - Travail - Justice
EN REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE

B. P. 18
MALABO

—

Malabo, le

00251

N°A —_ . /AM éAéGE/99

NOTE VERBALE .
UQ‘ .

4o /'Ambassade de la République Gabonaise & Malabo présen
vd/f”;és compliments au Ministére des Affaires Etrangéres et de lafCoopéra—
p tion Internationale de la République de Guinée Equatoriale et: a lthon-
neur de lui transmettre ci-joint, la Note Verbale n° OO1989/M§ECF/SG/D1

du 13/9/99, émanant du Ministére Gabonais des Affaires Etrangdres, de
la Coopération et de la Francophonie, relative & la délimitation uni-
latérale par la Guinée. Equatoriale de la frontiére maritime entre les
deux pays; contrairement aux lignes de base tel que fixées paf le dé-
cret n°® 2066/PR du 04 Décembre 1992; dont copie jointe, relatif & 1'ap-
partenance au Gabon de la zone MBANIE-CONGA-COCOTIERS, réguliérement
communiqué & la Partie Equatoguinéenne lors de la Commission ad'hoc des
Frontiéres Gabon-Guinée Equatoriale réunie & Libreville du 17 au 20
Janvier 1993. '

Le Gouvernement Gabonais propose au Gouvernement Equa-
toguinéen la reprise,a Libreville, & une date A convenir d'accord-par-
ties qui se situerait au cours de la seconde quinzaine du mois de Sep-
tembre, des négociations simplement suspendues en 1993.

Tout en souhaitant bonne réception au Ministdre des
Affaires Etrangéres et de la Coopération Internationale de la République
de Guinée Equatoriale, ltAmbassade de la République Gabonaise compte sur
sa promptitude réponse et saisit cette occasion pour lui renouveler les
assurances de sa trés haute ConsidératiOn.(Ejg,/”f

MALABO, LE 23 SEPTEMBRE 1999

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
'ET. DE-LA COOPERATION INTERNATIONALE

2\ 2.\

MALABO. - Q) Yol
i 47 .2

B k‘,
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(75 ©
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~ MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE GABONAISE
DE LA COOPERATION UNION- TRAVAIL- JUSTICE
ET DE LA FRANCOPHONIE
SECRETARIAT GENERAt# —
p AMBASSADE DU GABON

 DIRECTION AFRIQUE F** EN GUINEE EQUATORIALE
COURRIER .

apRIvee LE LJ2 D DD
sous LE N=_ W50\

e 0018839 maecrsent

Le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise présente ses compliments au Ministére des
Affaires Etrangéres de la République de Guinée Equatoriale et a I'honneur de se référer
au décret loi n/1/1999 du 06 mars 1999 aux termes duquel la République de Guinée
Equatoriale a procédé & la délimitation de son espace maritime par la fixation de ses
lignes de base, déterminant ainsi unilatéralement la frontiére maritime entre les deux

pays.

De I'examen de ce document, il appert que la ligne frontiére passe au sud
de I'lie MBANIE qui se retrouve ainsi en territoire équatoguineen.

Le Ministére des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise rappelle, a cet égard, au meilleur souvenir du
Ministére des Affaires FEtrangéres de la République de Guinée Equatoriale,
I'appartenance au Gabon de la zone MBANIE- CONGA- COCOTIERS conformément aux
lignes de base tel que fixées par le décret n°2066/PR du 04 décembre 1992
réguliérement communiqué & la Partie Equatoguinéenne lors de la Commission ad hoc
des Frontiéres Gabon- Guinée Equatoriale réunie & Libreville du 17 au 20 janvier 1993.

En conséquence, le Ministére des Affaires Etrangeres, de la Coopération et
de la Francophonie de la République Gabonaise exprime a son Homologue de la
République de Guinée Equatoriale, en méme temps que l'indignation du Gouvermement
Gabonais, ses réserves les plus expresses sur le document en cause.

Toute fois, eu égard a I'excellence des relations d'amitié, de coopération et
de bon voisinage qui ont toujours si heureusement existé entre les deux pays fréres et,
animé de la ferme volonté de les préserver, le Gouvemement Gabonais propose au
Gouvernement Equatoguinéen la reprise, & Libreville, & une date a convenir d'accord-
parties qui se situerait au cours de la seconde quinzaine du mois de septembre, des
négociations simplement suspendues en 1993.

] Le Ministéere des Affaires Etrangéres, de la Coopération et de la
Francophonie de la République Gabonaise saisit cette occasion pour renouveler au
Ministére des Affaires Etrangéres de Guinée Equatoriale les assurances de sa haute

considération. LBV, 1 3 SEP 1999

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES */A/
DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE
MALABO -
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- | . . UNION-TRAVAYL~JUSTICE
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'CHARGE DU DROXT DE LA MER
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BRTICLE 6 : Le présent.décret ‘qui abroge toutes dispositions anté-
rieures contraires sera enreglatré , publié selon la procédure

d'urgence et communiqué partdbut on’ besoin Fi
- Tt
Fait & Libreville, le 04 Deécembre 1992

PAR LE PRESIDENT DB LA REPURLIQUE
CHEF DE L'ETAT," .

EL EADJ OMAR RORGO,.-

"o

LE MINISTRE DE L'EABITAT, DU
CADASTRE ET DE L'URBANISME -,

CHARGE DU DROIT DE LA MER.

Adrien NKOGHE ESSINGONE .-

-+

-‘it{ svefens
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// OMMISSION AD HOC
" DES FRONTIERES
GABON - GUINEE EQUATORIALE
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PROGRAMME DE LA CEREMONIE DE CLOTURE
' Fekddcdkkoddkdokkdodokok

Introduction»de Monsieur le Ministre de 1'Administration du
Territoire, des Collectivités Locales et de la Décentralisation
du Gabon.

Lecture du Communiqué Final

Allocution de Cldture du Chef de la Délégation de la

Guinée Equatoriale.

- Allocution de la Cldture du Chef de la Délégation

Gabonaise.

Libreville le, 19 Janvier 1993 '
LE CONSEILLER CHARGE DES QUESTIONS DE FRONTIERES

——

NGUEMA NDONG THOMAS.-
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Letter No. 4005 from the Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation and
Francophonie of the Republic of Equatorial Guinea to the Ministry of Foreign Affairs,
International Cooperation and Francophonie of the Gabonese Republic (3 January 2001)
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REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL
COOPERATION, AND FRANCOPHONY

No. 4005
Ref. Sec. Gen. Off.

[stamp:] MINISTRY OF THE INTERIOR
AND LOCAL CORPORATIONS
lilegible] 5 [illegible] 1/03/2001

Your Excellency:

On today’s date, this Ministry informs the Ministry of Foreign Affairs,
International Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic as
follows:

“Note Verbale. The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and
Francophony of the Republic of Equatorial Guinea send its kind regards to the Ministry of
Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic
and, in the context of both brother countries’ relations of friendship and cooperation, puts
forward this protest of the Government of Equatorial Guinea to the Government of the
Gabonese Republic in the event the reports indicating the Government of the Gabonese
Republic awarded oil exploration and exploitation permits to the [SHELL] Company for
the blocks identified as MBANE and MBANE WEST prove to be true. This purported
unilateral act by the Government of the Gabonese Republic violates Public International
Law and the historical status of this zone. Moreover, said permits encroach upon the
maritime area under the state sovereignty of the Republic of Equatorial Guinea. Thus,
until the Governments of the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese Republic
have defined the boundary and resolved matters of sovereignty in this portion of the
boundary through negotiation, mediation, and arbitration, or through the courts, the
Government of Equatorial Guinea will not recognize the effectiveness of unilateral acts by
the Gabonese Government that violate Equatorial Guinea’s legitimate rights.

However, the Government of Equatorial Guinea’s firm defense of its rights

V.
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2.

must not be interpreted as a desire to initiate confrontation with the Gabonese Republic.
On the contrary, the Government of Equatorial Guinea just as firmly believes that the
negotiations between Equatorial Guinea and Gabon to bring to an end and resolve any
existing dispute between both sister nations must start as soon as possible and must be
carried out on a continuous basis, and it believes, ultimately, that a swift and peaceful
settlement of the issues concerning the maritime boundary and sovereignty of the
Islands between Equatorial Guinea and Gabon will unquestionably benefit both brother
countries. The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophony
of the Republic of Equatorial Guinea takes this opportunity to reiterate to the Ministry of
Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophony of the Gabonese Republic,
the assurances of its highest consideration.”

| transmit the foregoing to Your Excellency for your information,
records, and resulting effects.

Malabo, December 21, 2000
FOR A BETTER GUINEA
THE MINISTER
[illegible signature]

[stamp:] REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA / MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL COOPERATION /
THE DEPUTY MINISTER

His Excellency, the Second Deputy Prime Minister, Head of the Ministry
of the Interior and Local Corporations. CITY.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary Lewis, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified by
the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

gl

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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e PUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
IIRISTERIS RE ASUNTOS DITERIORES, COGPERATIGH
IHTERHACIOHAL Y FRANCOFORIA
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i
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" "Excmo. Sefior:

Con esta fecha, se dice por este Ministerio al Ministerio de
Asuntos Exteriores, Cooperacién Internacional y Francofonia de
la Repuiblica Gabonesa lo siguiente:

"Nota Verbal.- El Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacion
Internacional y Francofonia de la Republica de Guinea Ecuatorial
saluda atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacion
Internacional y Francofonia de la Repiiblica Gabonesa ¥, en el marco de
las relaciones de amistad y cooperacicn de ambos Paises hermanos,
Jormula la presente protesta del Gobierno de Guinea Ecuatorial al
Gobierno de la Republica Gabonesa en el caso de resultar ciertas las
informaciones que indican que el Gobierno de la Republica Gabonesa
habria otorgado permisos de exploracion y explotacion de petréleo a la
Compariia SHLL parg los blogues identificados con los nombres de
MBANE y MBANE OESTE.- Este presunto acto unilateral del Gobierno
de la Republica Gabonesa viola el Derecho Internacional Publico y el

Status histérico de esta zona. Ademds, dichos permisos invaden el

espacio maritimo bajo soberania estatal de la Republica de Guinea
Ecuatorial. Pues, hasta tanto los Gobiernos de la Republica de Guinea

Ecuatorial y de la Republica Gabonesa, mediante negociacion,

mediacién y arbitraje o por via Jurisdiccional no definan la frontera y
resuelvan los temas de la soberania en esta parte de la frontera, el
Gobierno de Guinea Ecuatorial no reconocerd la eficacia de los actos
unilaterales del Gobierno Gabonés que violan los derechos legitimos de
Guinea Ecuatorial.- Sin embargo, esta firme defensa de sus derechos por

L
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parte del Gobierno de Guinea Ecuatorial no debe ser interpretada como
un deseo de entrar en confrontacion con la Republica Gabonesa. Por el
contrario, el Gobierno de Guinea Ecuatorial considera con igual firmeza
que las negociaciones entre Guinea Ecuatorial y Gabon para porer fin y
resolver cualquier diferencia que exista entre ambas naciones hermanas
deben empezar lo antes posible y desarrollarse de forma continuada y
estima en definitiva que una solucion rdpida Yy pacifica de las cuestiones
de frontera maritima y de soberania de las Islas entre Guinea Ecuatorial
Y Gabon beneficiard sin duda a los dos Paises hermanos.- El Ministerio
de Asuntos Exteriores, Cooperacion Internacional ¥y Francofonia de la
Repiiblica de Guinea Ecuatorial aprovecha esta ocasion para reiterar al
Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacion Internacional y
Francofonia de la Repiiblica Gabonesa, las seguridades de mds alta
consideracion”.

Lo que comunico a V.E. para su conocimiento, constancia
y consiguientes efectos.

Malabg, 21 de Diciembre de 2.000
AN

Excmo. Sefior Vice-Primer Ministro Segundo, Encargado del
Ministerio del Interior y Corporaciones Locales. CI. UDAD.-
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Note Verbale No. 0295 from the Ministry of Foreign Affairs, International and Francophone
Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea fo the Embassy of the Gabonese Republic in
Equatorial Guinea (1 March 2003)
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REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
Ministry of Foreign Affairs, International
Cooperation, and Francophonie
General Directorate of Protocol
Email: protocolo@intnet.gq
Tel/fax 240 9 2271

No. 0295
Sec.
Ref.

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophonie of the
Republic of Equatorial Guinea sends its kind regards to the Embassy of the Gabonese
Republic in Malabo, and has the honor to request your customary collaboration in
delivering the following to the Government of your Country:

The Government of the Republic of Equatorial Guinea has learned of the visit by
the Gabonese Minister of Defense to the islet of Mbafie on February 26, 2003, and that
he has made statements as a result of this visit. As the Gabonese Government itself is
well aware, the islet of Mbafe is neutral territory according to the 1973 Brazzaville
Communiqué, signed by the Gabonese President himself, His Excellency EL HADJ
OMAR BONGO. Because both Gabon'’s illegal occupation in violation of this communiqué
and the current visit of the Gabonese Defense Minister are unlawful international acts,
the Government of the Republic of Equatorial Guinea condemns and energetically
protests the Gabonese Government’s position to occupy a territory that does not belong
to it, which is also an express act of annexation of a territory that belongs to the Republic
of Equatorial Guinea. Consequently, the Government of the Republic of Equatorial
Guinea invites the Government of the Gabonese Republic to evacuate all of its military or
civilian presence on said Islet.

The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation, and Francophonie of the
Republic of Equatorial Guinea takes this opportunity to reiterate to the Embassy of the
Gabonese Republic the assurances of its highest consideration. [initials]

Annex 50

[stamp:] REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA /
GENERAL DIRECTORATE OF PROTOCOL /

Malabo, March 1, 2003 yisTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TO THE EMBASSY OF THE GABONESE REPUBLIC IN EQUATORIAL GUINEA.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary Lewis, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

g

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

04/29/21

Date
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REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacién

2

Intemacional y Francofonia

Direccién General de Protocolo
Email: protocolo@intnet.gq
Telf/ fax 240 90 2271

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores Cooperacién Internacional Yy
Francofonia de la Republica de Guinea Ecuatorial saluda atentamente a la
Embajada de la Repliblica Gabonesa en Malabo, y tiene el honor de solicitar su
habitual colaboracién en el sentido de hacer llegar al Gobierno de su Pais lo
siguiente:

Que el Gobieno de la Repiblica de Guinea Ecuatorial ha tenido
conocimiento sobre la visita del Ministro de Defensa gabones en el islote de
Mbafie el pasado dia 26 de febrero de 2003, y que ha hecho declaraciones a
propésito de dicha visita. Como bien lo sabe el propio gobierno gabones el
islote Mbafie constituye un territorio neutral segin el Comunicado de
Brazzaville del afio 1.973, firmado con su pufio y letra el Presidente Gabones Su
Excelencia EL HADJ OMAR BONGO; pues tanto la ocupacién ilegal de Gabon en
contravencién de dicho comunicado como la actual visita del Ministio de
Defensa gabones constituyen actos de ilicito internacional por lo que, el
Gobierno de la Repiiblica de Guinea Ecuatorial condena y formula una protesta
enérgica contra actitud del Gobierno Gabones de ocupar un territorio que no le
pertenece lo que ademas constituye una conducta expresa de anexién de un
territorio que corresponde a la Replblica de Guinea Ecuatorial. El Gobierno de
la Republica de Guinea Ecuatorial por lo tanto invita al Gobierno de Ia Republica
Gabonesa ha evacuar toda su presencia militar o civil en dicho Islote.

El Ministerio de Asuntos Exteriores Cooperacién Internacional y

Francofonia de la Republica de Guinea Ecuatorial aproveck
reiterar a la Embajada .de la Republica Gabonesa |
distinguida consideracién.
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Republic of Equatorial Guinea, Communiqué from H.E. the Prime Minister-Head of the
Government concerning the Visit Carried Out by the Gabonese Minister of National Defense on
26 February to the Islet of Mbane (11 March 2003)
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Republic of Equatorial Guinea
Prime Minister

TRANSLATION

COMMUNIQUE FROM H.E. THE PRIME MINISTER-HEAD OF GOVERNMENT, AS A
RESULT OF THE VISIT TO THE ISLET OF MBANE CARRIED OUT BY THE GABONESE
MINISTER OF NATIONAL DEFENSE ON FEBRUARY 26.

As a result of the visit to the Islet of MBANE carried out by the Gabonese Minister of
Defense on February 26 of this year, and the statements he made as a result of such visit to
Gabonese Media Outlets concerning the occupation and claims that the aforementioned Islet
belongs to Gabon, the Government of the Republic of Equatorial Guinea has always claimed the
Islet of MBANE as National Territory from the colonial era to date.

Consequently, My Government reiterates its deepest concern and indignation over the
illegal occupation by Gabon of the Islet of MBANE and the inappropriate statements issued by
the Minister of National Defense of Gabon, which directly violate the “status quo” of the Islet of
MBANE, determined by the 1972 Brazzaville Communiqué, which encourages the parties to
negotiate as a peaceful mechanism for resolving such dispute and in the interim, the Islet is
declared a Neutral Zone.

The Government of the Republic of Equatorial Guinea, confident in the relations of
friendship and good neighborliness that have traditionally existed between Equatorial Guinea and
Gabon, and, notwithstanding the aforementioned actions, encourages the Republic of Gabon to
abandon its illegal occupation of the Islet of MBANE. His Excellency, President of the Republic of
Equatorial Guinea OBIANG NGUEMA MBASOGUO, in response to the seriousness of this act, has
found it appropriate to assign over the coming days a Delegation from My Government bearing a
message to the President of the Republic of Gabon, H.E. EL HADJ OMAR BONGO.

Malabo, March 11, 2003.
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[illegible logo]

THE SECRETARY GENERAL

April 11, 2003

Your Excellency, Mister President,

| have learned of the existence of new tensions between your country and Gabon in
relation to the island of Mbagné. As | am familiar with the commitment of central African
countries to promoting peace and security both within their respective borders and in the
subregion, | am convinced that you will do everything within your power to avoid a new crisis.

Therefore, | wish to call upon you to preserve and strengthen the close ties of
brotherhood that unite Equatorial Guinea and Gabon and would encourage you to continue your
efforts towards the peaceful resolution of the boundary dispute. The United Nations, and |
myself, would be willing to provide assistance to your two countries with respect to this matter, if
you find it suitable.

| wish to inform you that | have sent a similar letter to President Omar Bongo.

| kindly request, Excellency, that you accept the assurances of my highest consideration.

[signature]

Kofi A. Annan

His Excellency

Teodoro Obiang Nguema Mbasogo

President of the Republic of Equatorial Guinea
Malabo, Island of Bioco
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Matthew Bouillon, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, accurate,
and unbiased translation into English of the Spanish text attached herewith.”

g

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/22

Date
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& Primer Ministro

COMUNICADO DE S.E. EL PRIMER MINISTRO-JEFE DE GOBIRNQ, A
RAIZ DE LA VISITA EFECTUADA POR EL MINISTRO DE DEFENSA
NACIONAL GABONES EL PASADO 26 DE FEBRERO AL ISLOTE DE
MBANE.

A raiz de la visita efectuada por el Ministro de Defensa Gabonés, el pasado
dia 26 de febrero del afio en curso, en el Islote de MBANE, asi como las
declaraciones hechas por el mismo con ocasién de dicha visita y ante los Medios de
Comunicacion Social de Gabén, sobre la ocupacion y las afirmaciones de
pertenencia a Gabon del precitado Islote; el Gobierno de la Reptblica de Guinea
Ecuatorial, ha reivindicado siempre el Islote de MBANE como Territorio Nacional
desde los tiempos coloniales hasta la fecha.

Por consiguiente, Mi Gobierno reitera su mas profunda preocupacion e
indignacién por la ocupacion ilegal de Gabén en el Islote de MBANE vy las
declaraciones inoportunas emitidas por el Ministro de Defensa Nacional de Gabén,
que violan frontalmente el “Status quo™ del Islote de MBANE, definido por el
Comunicado De Brazaville del afio 1.972, en virtud del cual se insta a las partes a
negociar, como mecanismo pacifico de arreglo de dicha diferencia y mientras tanto,
el Islote es declarado Zona Neutral.

El Gobierno de la Republica de Guinea Ecuatorial, convencido de las
relaciones de amistad y buena vecindad que tradicionalmente existen entre Guinea
Ecuatorial y Gaboén; y, sin perjuicio de las acciones precedentes, insta a la
Republica de Gabén a abandonar la ocupacion ilegal del Islote de MBANE. Su
Excelencia el Presidente de la Reptblica de Guinea Ecuatorial OBIANG
NGUEMA MBASOGO, ante la gravedad de este hecho, ha considerado oportuno
destacar para los préoximos dias una Delegacion de Mi Gobierno portadora de un
mensaje cerca del Presidente de la Republica de Gabén, S.E. EL HADJ OMAR
BONGO.

Malabo, 11 de marzo del 2003.
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11 de abril 2003

Excelentisimo Sefior Presidente,

He tomado conocimiento de la existencia de nuevas tensiones entre su
pais y Gabon en relacion con la isla de Mbagné. Conocicndo ¢l compromiso
de los paises del Aftica central con la promocion de la pazy la seguridad tanto
en el interior de sus fropteras respectivas como en la subregién, estoy
convencido de que haré usted todo lo posible para evitar una nueva crisis.

Por lo tanto, deseo exhortarlo a que preserve y refuerce las estrechas
relaciones fraternales que unen a Guinea Ecuatorial y Gabon, asi como
alentarlo a que prosiga sus esfuerzos con miras a la solucién pacifica del
diferendo fronterizo. Las Naciones Unidas y yo mismo estariamos dispuestos
a brindar asistencia a sus dos paises sobre este particular, si usted lo juzgara
conveniente.

Deseo informarle de que he enviado una carta similar al
Presidente Omar Bongo.

Le rucgo, Excelencia, acepte el testimonio de mi mas alta
consideracion.

bt Annan

Excelentisimo Sefior

Tcodoro Obiang Nguema Mbasogo

Presidente de la Republica de Guinea Ecuatorial
Malabo, Isla de Bioco
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ACTION AF-18

INFO OCT-01 EUR-25 1SO-00 10-14 CIAE-00 DODE-00 PM-07 H-03
INR-11 L-03 NSAE-00 NSC-07 PA-04 RSC-01 PRS-01 SP-03
SS-20 USIA-15 SAM-01 EB-11 FAA-00 DOTE-00 AGR-20

DRC-01 /166 W
————————————————————— 078491

R 151059Z AUG 74
FM AMEMBASSY YAOUNDE
TO SECSTATE WASHDC 3968
INFO AMEMBASSY LAGOS
AMEMBASSY LIBREVILLE
AMEMBASSY MADRID
AMEMBASSY PARIS
AMCONSUL DOUALA BY POUCH

CONFIDENTIALYAOUNDE 2676

E.O.: 11652: GDS
TAGS: PFOR, PBOR, GB, EX, SP
SUBJ: EQUATORIAL GUINEA-GABON LAND BORDER PROBLEM

REFS: A. YAOUNDE 2671
B. YAOUNDE 2466
C. LIBREVILLE 903
D. MADRID 4509

1. SUMMARY. IT APPEARS FROM CONVERSATION DCM FRIEDMAN AND
DOUALA CONSUL MITHOEFER HAD WITH SPANISH AMBASSADOR AND COUN-
SELOR DURING AUGUST 8-10 MALABO VISIT--AND CONFLICTING MAPS
THEY SAW--THAT DEFUSING OF EG-GABON LAND BORDER ISSUE DURING
JULY 13 MACIAS-BONGO TALKS STILL LEAVES THORNY PROBLEMS TO
BE RESOLVED BY MIXED COMMISSION AGREED TO BY TWO PRESIDENTS.
EVEN WITH BEST OF GOOD WILL ON BOTH SIDES, PROBLEMS COULD
PERSIST IN EFFORT TO RECONCILE (A) BORDERS DEFINED IN 1900
TREATY OF PARIS WHICH NOW EXPLICITLY ACCEPTED BY BOTH PARTIES
WITH (B) LONG-STANDING DE FACTO AREAS OF EFFECTIVE OCCUPATION
CONFIDENTIAL
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AND CONTROL. EXTENT OF SUCH AREAS ALLEGEDLY MUCH GREATER THAN
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SMALL AREA JUST SOUTH OF CAMEROON BORDER WHICH WAS LOCALE OF
JULY DISPUTE.

2. ARTICLE 4 OF TREATY OF PARIS (ACCORDING TO TEXT SHOWN VISI-
TORS AT SPANISH EMBASSY) PLACES BORDER 9 DEGREES LONGITUDE
EAST OF PARIS (OR 11 DEGREES, 20 MINUTES EAST) FOR ENTIRE

LENGTH OF N-S BORDER BETWEEN EG AND GABON. SPANISH EMBASSY HAS
UNDATED COLONIAL-PERIOD MAP ENTITLED "GUINEA CONTINENTAL
ESPANOLA" (AT SCALE 1:300,000 PRODUCED BY SPANISH GEOGRAPHICAL
AND MAP INSTITUTE) WHICH SHOWS DE FACTO DEMARCATION LINE OF
EFFECTIVE OCCUPATION AT 11 20E FROM SOUTHERN BORDER ONLY AS

FAR NORTH AS RIVER BENITO, WHEREAFTER BORDER FOLLOWS COURSE
OF RIVERS FUMO AND KYE TO CAMEROON BORDER. EMBASSY COUNSELOR
ASSERTED HE HAD VERIFIED ON GROUND DURING PAST YEAR THAT THIS

1S INDEED THE EFFECTIVE LINE OF OCCUPATION AND CONTROL; THUS
SPAIN AND NOW EQUATORIAL GUINEA HAVE FOR MANY YEARS TREATED
AS THEIR OWN CONSIDERABLE EXPANSES OF TERRITORY THAT LEGALLY
WERE FRENCH AND NOW GABONESE SOUTH OF THE MOST RECENTLY DIS-
PUTED SMALL AREA NEAR THE CAMEROON BORDER; CONVERSELY, GABON
NOW OCCUPIES A SMALL BIT OF EG TERRITORY IN THE MIDDLE WHERE
THE KYE BENDS TO THE WEST.

3. THAT SAME SPANISH MAP SHOWS A NUMBER OF LOCALITIES (IN-
CLUDING PRESIDENT MACIAS' HOME TOWN OF MONGOMO) WHICH ARE
LOCATED WEST OF THE RIVER AS LYING WELL EAST OF THE 11 20E
MERIDIAN. (IF CORRECT, MACIAS WOULD THUS PROVE TO HAVE BEEN
BORN IN GABON.)

4, SAME SPANISH SOURCES ALSO CLAIM THAT GABONESE AIRPORT NEAR
VILLAGE OF MEKOARA LIES WELL WITHIN EG NORTH OF THE EAST-WEST
BORDER BETWEEN THE TWO COUNTRIES WHICH 1900 TREATY CLEARLY

PLACES AT | DEGREE NORTH LATITUDE FOR THAT STRETCH OF BORDER.

5. DESPITE BORDER DEFINITIONS AS SET FORTH IN 1900 TREATY,

SPANISH EMBASSY OBVIOUSLY IN FULL SYMPATHY WITH EG POSITION

IN BORDER DISPUTE BASED ON HISTORICAL OCCUPATION. AMBASSADOR
CLAIMED RECENT CONFRONTATION ORIGINATED WHEN GABONESE MARCHED
INTO TRADITIONAL EG TERRITORY WEST OF RIVER KYE. ASCRIBED

MOTIVE AS BEING GABONESE DESIRE TO CONTROL ROAD BETWEEN CAM-
EROON AND GABON SMALL STRETHC OF WHICH WOULD OTHERWISE PASS
CONFIDENTIAL
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THROUGH EG.

6. GABONESE AMBASSADOR--WHO WAS IN DOUALA FOR COUPLE OF DAYS
BUT EXPECTED RETURN MALABO AUGUST 9 OR 10--WAS SUMMONED BY
MACIAS TO COME IMMEDIATELY TO BATA ON RETURN. SOURCES SPECULA-

TED THIS WAS TO PREPARE FORTHCOMING VISIT OF BONGO TO EG.
MOORE

Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 30 JUN 2005

356



Annex 52

Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 30 JUN 2005

CONFIDENTIAL

Dedlassified/Released US Department of State EQ Systematic Review 30 JUN 2005

357



Annex 52

Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 30 JUN 2005

Message Attributes

Automatic Decaptioning: X

Capture Date: 01 JAN 1994

Channel Indicators: n/a

Current Classification: UNCLASSIFIED
Concepts: GOVERNMENT OVERTHROW, ECONOMIC CONDITIONS, POLITICAL SITUATION, BOUNDARIES
Control Number: n/a

Copy: SINGLE

Draft Date: 15 AUG 1974

Decaption Date: 01 JAN 1960

Decaption Note:

Disposition Action: RELEASED
Disposition Approved on Date:
Disposition Authority: CollinPO
Disposition Case Number: n/a
Disposition Comment: 25 YEAR REVIEW
Disposition Date: 28 MAY 2004
Disposition Event:

Disposition History: n/a

Disposition Reason:

Disposition Remarks:

Document Number: 1974YAOUNDO02676
Document Source: CORE

Document Unique ID: 00

Drafter: n/a

Enclosure: n/a

Executive Order: GS

Errors: N/A

Film Number: D740224-0769

From: YAOUNDE

Handling Restrictions: n/a

Image Path:

1Secure: 1

Legacy Key: link1974/newtext/t19740843/aaaabkat.tel
Line Count: 114

Locator: TEXT ON-LINE, ON MICROFILM
Office: ACTION AF

Original Classification: CONFIDENTIAL
Original Handling Restrictions: n/a
Original Previous Classification: n/a
Original Previous Handling Restrictions: n/a
Page Count: 3

Previous Channel Indicators:

Previous Classification: CONFIDENTIAL
Previous Handling Restrictions: n/a
Reference: A. YAOUNDE 2671

Review Action: RELEASED, APPROVED
Review Authority: CollinP0

Review Comment: n/a

Review Content Flags:

Review Date: 24 APR 2002

Review Event:

Review Exemptions: n/a

Review History: RELEASED <24 APR 2002 by martinml>; APPROVED <28 FEB 2003 by CollinP0>
Review Markings:

Declassified/Released
US Department of State
EO Systematic Review
30 JUN 2005

Review Media Identifier:

Review Referrals: n/a

Review Release Date: n/a

Review Release Event: n/a

Review Transfer Date:

Review Withdrawn Fields: n/a

Secure: OPEN

Status: NATIVE

Subject: EQUATORIAL GUINEA-GABON LAND BORDER PROBLEM
TAGS: PFOR, PBOR, GB, EK, SP

To: STATE

Type: TE

Markings: Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 30 JUN 2005

Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 30 JUN 2005

358



	Cover Page
	Table of Contents
	Annex 23
	Annex 24
	Annex 25
	Annex 26
	Annex 27
	Annex 28
	Annex 29
	Annex 30
	Annex 31
	Annex 32
	Annex 33
	Annex 34
	Annex 35
	Annex 36
	Annex 37
	Annex 38
	Annex 39
	Annex 40
	Annex 41
	Annex 42
	Annex 43
	Annex 44
	Annex 45
	Annex 46
	Annex 47
	Annex 48
	Annex 49
	Annex 50
	Annex 51
	Annex 52

